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Mesdames, Messieurs,

Votre commission a examiné ce projet de loi au cours 
de sa réunion du 7 janvier 2026.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF

Mme Anneleen Van Bossuyt, ministre de l’Asile et 
de la Migration, et de l’Intégration sociale, chargée de 
la Politique des Grandes Villes, explique que le projet 
de loi à l’examen vise à approuver l’Accord de coopé-
ration du 31 janvier 2025 conclu entre l’État fédéral, 
la Région wallonne, la Région flamande, la Région de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 
portant la création d’une plateforme électronique dans 
le cadre de la procédure de demande unique de séjour 
à des fins d’emploi des travailleurs salariés étrangers, 
la procédure de demande des travailleurs salariés et 
travailleurs indépendants étrangers et dans le cadre de 
la coordination des politiques relatives à l’emploi et au 
séjour des travailleurs salariés et travailleurs indépen-
dants étrangers (en abrégé, l’Accord de coopération 
guichet unique).

Une politique migratoire juste suppose aussi l’exis-
tence de règles claires et de systèmes performants 
destinés aux personnes qui arrivent en Belgique via 
les canaux appropriés. Tel est précisément l’objectif de 
l’accord de coopération à l’examen. Le guichet unique 
permet de traiter dans le cadre d’une seule procédure 
la demande introduite en vue de la délivrance d’un titre 
combiné comprenant à la fois une autorisation de séjour 
et un permis de travail. Il est important de poursuivre le 
développement de cette plateforme électronique pour 
rationaliser davantage cette procédure et la rendre plus 
accessible et plus performante, et ce, au profit tant de 
l’utilisateur final que des services publics concernés.

En 2021, il a été décidé de développer le guichet 
unique en plusieurs phases. L’accord de coopération 
d’exécution initial du 5 mars 2021 a constitué la base 
juridique du développement des phases 1 et 2. Le nou-
vel accord de coopération remplace les dispositions de 
l’accord de coopération d’exécution du 5 mars 2021. 
Cette actualisation est nécessaire, étant donné que la 
troisième phase du développement de la plateforme est 
entamée et que la base juridique de la plateforme doit 
évoluer parallèlement à ce développement.

Comme de nombreuses lois portant assentiment à 
des accords de coopération, le projet de loi à l’examen 
a parcouru un long trajet de préparation avant d’être 
soumis au Parlement.

Dames en Heren,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tijdens 
haar vergadering van 7 januari 2026.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING

Mevrouw Anneleen Van Bossuyt, minister van Asiel, 
Migratie en Maatschappelijke Integratie, belast met 
Grootstedenbeleid, licht toe dat het wetsontwerp de 
instemming beoogt met het samenwerkingsakkoord 
van 31 januari 2025 tussen de Federale Staat, het 
Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap 
houdende de creatie van een elektronisch platform inzake 
de gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met het 
oog op de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, 
de aanvraagprocedure voor buitenlandse werknemers 
en zelfstandigen en in het kader van de coördinatie van 
het beleid inzake de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen, kortweg het 
“Samenwerkingsakkoord Uniek Loket”.

Een rechtvaardig migratiebeleid betekent ook dat 
er duidelijke regels en performante systemen moeten 
bestaan voor wie wel via de geijkte kanalen naar België 
komt. Dat is precies de doelstelling van het voorlig-
gende samenwerkingsakkoord. Het Uniek Loket zorgt 
ervoor dat de aanvraagprocedure in het kader van een 
gecombineerde vergunning om toelating tot werk en 
verblijf gebundeld is in één enkele aanvraagprocedure. 
De verdere ontwikkeling van dit elektronisch platform 
is belangrijk om die procedure verder te stroomlijnen 
en toegankelijker en performanter te maken. Dit zal 
ten goede komen aan zowel de eindgebruiker als de 
betrokken overheidsdiensten.

In 2021 werd ervoor geopteerd om voor de ontwik-
keling van het Uniek Loket in verschillende fases te 
werken. Het oorspronkelijke uitvoerend samenwer-
kingsakkoord van 5 maart 2021 vormde de rechtsbasis 
voor de ontwikkeling van de fasen 1 en 2. Het nieuwe 
samenwerkingsakkoord vervangt de bepalingen van 
het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 5 maart 
2021. De actualisatie is nodig omdat de derde fase in 
de ontwikkeling van het platform wordt opgestart en de 
rechtsbasis van het platform hiertoe mee dient te groeien 
met deze ontwikkeling.

Zoals bij vele instemmingswetten met betrekking tot 
samenwerkingsakkoorden het geval is, heeft ook dit 
wetsontwerp een uitgebreid voorbereidingstraject door-
lopen alvorens aan het Parlement te worden voorgelegd.
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Les décrets et l’ordonnance d’assentiment régionaux 
ont déjà été publiés au Moniteur belge. À ce propos, il 
est précisé que le texte de l’accord de coopération ne 
peut plus être modifié par les Parlements, mais qu’il peut 
seulement être rejeté ou adopté dans son ensemble. 
Lors de la législature précédente, la loi d’assentiment 
avait déjà été soumise au Conseil des ministres et elle 
avait même été signée. Cela constituait une exigence 
formelle à respecter pour qu’un avis soit demandé au 
Conseil d’État concernant l’accord de coopération. En 
effet, le Conseil d’État ne peut rendre un avis sur un 
accord de coopération législatif que par le biais d’une loi 
d’assentiment. Au cours de cette législature, le projet de 
loi d’assentiment a de nouveau été soumis au Conseil 
des ministres et approuvé par lui, conformément à la 
procédure usuelle.

L’accord du 5 mars 2021 prévoyait la mise en place 
de la plateforme ainsi que son développement en une 
première et une deuxième phase. Au moment d’entamer 
la troisième phase de développement, il est nécessaire 
que la base juridique de l’accord de coopération évolue 
parallèlement au développement de la plateforme. C’est 
pourquoi le nouvel accord de coopération permet un 
approfondissement et une extension supplémentaires 
de la plateforme électronique. De manière générale, il 
établit la base juridique nécessaire à la poursuite du 
développement des éléments techniques de la procédure 
de demande, tout en intégrant immédiatement l’optimi-
sation de l’échange de données. En outre, les permis de 
travail et autorisations régionaux à durée indéterminée 
(single permits de durée illimitée), ainsi que les cartes et 
permis de travail régionaux (et, à un stade ultérieur, les 
cartes professionnelles, le cas échéant), seront intégrés 
dans le guichet unique.

De plus, les flux de données automatiques et les droits 
d’accès à la plateforme sont étendus et précisés. Les 
catégories de données pouvant être consultées sont 
explicitement définies et les délais de conservation sont 
fixés. La poursuite du développement de la plateforme 
offre également aux services d’inspection fédéraux et 
régionaux des possibilités supplémentaires en vue de 
la réalisation de contrôles plus ciblés dans le cadre de 
la lutte contre la fraude et les abus.

Cet accord de coopération constitue une nouvelle 
avancée dans l’instauration de l’ordre en matière de 
migration économique, dans la coopération efficace 
avec les entités fédérées ainsi que dans la lutte contre 
la fraude. La ministre demande dès lors d’approuver ce 
projet de loi, afin de permettre la mise en œuvre de cet 
accord de coopération, déjà approuvé par l’ensemble 
des entités fédérées de notre pays.

De gewestelijke instemmingsdecreten en dito ordon-
nantie zijn reeds gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad. 
In dat verband wordt benadrukt dat de tekst van het 
samenwerkingsakkoord niet meer kan worden gewijzigd 
door de Parlementen, maar enkel in zijn geheel kan 
worden verworpen of aanvaard. Tijdens de vorige legis-
latuur werd de instemmingswet reeds op Ministerraad 
gebracht en zelfs ondertekend. Dit was een vormvereiste 
voor de adviesaanvraag van Raad van State over het 
samenwerkingsakkoord. De Raad van State kan maar 
advies geven op een wetgevend samenwerkingsakkoord 
via de instemmingswetten. Deze legislatuur is het wets-
ontwerp van de instemmingswet opnieuw voorgelegd 
aan en goedgekeurd door de Ministerraad, conform de 
gebruikelijke procedure.

Het akkoord van 5 maart 2021 voorzag in de oprichting 
van het platform, alsook in de ontwikkeling ervan in een 
eerste en tweede fase. Nu de derde fase voor de ont-
wikkeling aanbreekt, moet het samenwerkingsakkoord 
als rechtsgrondslag meegroeien met de uitbouw van 
het platform. Daarom zal het nieuwe samenwerkings-
akkoord een verdere verdieping en uitbreiding van het 
elektronisch platform mogelijk maken. In het algemeen 
voorziet het in de vereiste rechtsgrondslag voor de ver-
dere ontwikkeling van de technische onderdelen van de 
aanvraagprocedure en tegelijkertijd wordt de optimalisa-
tie van de gegevensuitwisseling meegenomen. Voorts 
zullen de gewestelijke arbeidskaarten en -vergunningen 
en de single permits onbepaalde duur (en later mogelijk 
de beroepskaarten) in het loket worden opgenomen.

Daarnaast worden ook de automatische gegevensstro-
men en de toegangsrechten tot het platform uitgebreid en 
verduidelijkt. De categorieën van gegevens die kunnen 
worden opgevraagd, worden expliciet omschreven en de 
bewaartermijnen worden vastgelegd. De verdere ontwik-
keling van het platform creëert bovendien bijkomende 
mogelijkheden voor zowel de federale als de geweste-
lijke inspectiediensten om meer gerichte controles uit te 
voeren in de strijd tegen fraude en misbruik.

Dit samenwerkingsakkoord is een nieuwe stap om 
orde te scheppen op het vlak van economische migra-
tie, doeltreffender samen te werken met de deelstaten 
en fraude te bestrijden. De spreker vraagt dan ook dit 
wetsontwerp goed te keuren, teneinde uitvoering te kun-
nen geven aan dit samenwerkingsakkoord, dat al door 
alle Belgische deelstatelijke overheden is aangenomen.
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II. — DISCUSSION GÉNÉRALE

A. Questions et observations des membres

Mme Maaike De Vreese (N-VA) souligne qu’en ce 
qui concerne les immigrés hautement qualifiés, les 
employeurs pointent systématiquement la longueur 
des procédures. Après qu’un candidat s’est signalé, il 
faut parfois attendre six mois ou plus avant de pouvoir 
l’embaucher. La conséquence est que, dans la guerre 
des talents qui fait rage, les employeurs belges perdent 
ces candidats au profit d’employeurs d’autres États 
membres européens. Il est dès lors particulièrement 
important de modifier l’accord de coopération. Cela 
permettra de numériser davantage la procédure, et 
donc de réduire les démarches administratives des 
entreprises et d’accélérer le traitement des dossiers. 
Faciliter l’utilisation du guichet unique tout en le rendant 
plus convivial s’inscrit dans cette optique.

Dans le même temps, il importe de préserver le droit 
à la vie privée des travailleurs concernés. Les échanges 
de données seront sécurisés à cet effet.

En outre, il faudra encore que les cartes profession-
nelles soient intégrées au système. Il devrait ainsi être 
possible de demander la carte professionnelle sur cette 
plateforme. L’intention est-elle d’intégrer encore d’autres 
éléments à la plateforme?

Mme Francesca Van Belleghem (VB) indique qu’au 
départ, le texte de l’accord de coopération ne figurait 
même pas dans le document DOC 56 1207/001. Ce n’est 
qu’après avoir pris contact avec le cabinet le 6 janvier 
2026 que ce texte a été communiqué aux membres de 
la commission via son secrétariat. Il est surprenant de 
demander l’assentiment à un accord de coopération dont 
le texte doit être demandé par l’opposition elle-même. Il 
restait donc peu de temps pour en analyser le contenu.

Sur le fond, l’intervenante fait observer que son groupe 
est réticent à l’égard de la migration de main-d’œuvre. 
S’il est vrai que cette migration semble être une bonne 
chose pour les employeurs à court terme, des études 
montrent néanmoins que bon nombre de travailleurs 
immigrés se retrouvent sans emploi et finissent par devenir 
un coût pour les autorités publiques et, partant, pour le 
contribuable. Ces mêmes études montrent également 
qu’en moyenne, seuls les travailleurs immigrés hautement 
qualifiés et issus principalement de pays occidentaux 
contribuent au Trésor public. L’intervenante préconise dès 
lors de ne réserver la migration de main-d’œuvre qu’aux 
personnes qui contribueront aux finances publiques à plus 
long terme, et d’en exclure par conséquent les autres.

II. — ALGEMENE BESPREKING

A. Vragen en opmerkingen van de leden

Mevrouw Maaike De Vreese (N-VA) stipt aan dat 
werkgevers in het kader van de arbeidsmigratie van 
hooggeschoolden steevast wijzen op de lange duurtijd 
van de procedures. Na de aanmelding van een persoon 
kan het tot zes maanden of zelfs langer duren vooraleer 
de eigenlijke tewerkstelling mogelijk is. Dat heeft tot 
gevolg dat zij deze mensen in de “war on talent” ver-
liezen aan andere EU-landen. De aanpassing van het 
samenwerkingsakkoord is dan ook bijzonder belangrijk. 
Zo zal het zorgen voor een hogere digitalisering van 
de procedure, en dus voor minder papierwerk voor de 
ondernemingen en een snellere dossierbehandeling. 
Het gemakkelijker en gebruiksvriendelijker maken van 
het Uniek Loket past binnen dat kader.

Tegelijk is het van belang dat de privacy van de be-
trokken werknemers gegarandeerd blijft. Daar zorgt de 
beveiligde gegevensuitwisseling voor.

Verder zal het nog nodig zijn dat de beroepskaarten 
in het systeem terechtkomen. Zo zou de beroepskaart 
aangevraagd moeten kunnen worden via dat platform. Is 
het de bedoeling nog andere elementen in het platform 
te integreren?

Mevrouw Francesca Van Belleghem (VB) geeft aan 
dat de tekst van het samenwerkingsakkoord niet was 
opgenomen in het stuk DOC 56 1207/001. Pas na con-
tactneming met het kabinet op 6 januari 2026 werd die 
tekst via het commissiesecretariaat bezorgd aan de 
commissieleden. Het is bijzonder dat instemming wordt 
gevraagd met een samenwerkingsakkoord waarnaar de 
oppositie zelf dient te vragen. Er bleef bijgevolg weinig 
tijd over om de inhoud van het samenwerkingsakkoord 
te analyseren.

Wat de inhoud betreft, wijst de spreekster erop dat haar 
fractie een koele minnaar is van arbeidsmigratie. Op de 
korte termijn lijkt dat een goede zaak voor de werkgevers. 
Uit studies blijkt evenwel dat vele arbeidsmigranten in 
inactiviteit vervallen en op de duur dus een kost worden 
voor de overheid en dus voor de belastingbetaler. Uit 
die studies blijkt ook dat, gemiddeld genomen, alleen 
hooggeschoolde arbeidsmigranten uit voornamelijk 
westerse landen bijdragen aan de Schatkist. Bijgevolg 
pleit de spreekster ervoor om enkel arbeidsmigratie toe te 
laten voor personen die op de langere termijn financieel 
bijdragen aan de overheidsfinanciën. Anderen dienen 
dus te worden uitgesloten.
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Mme Van Belleghem fait observer en outre que la 
main-d’œuvre immigrée relève en partie de la compé-
tence des Régions. Le partage de cette compétence fait 
que cette matière s’est fortement complexifiée, ce qui a 
ouvert la porte aux fraudes. Il y a quelques années, une 
fraude a par exemple été mise au jour concernant les 
permis de travail de ressortissants marocains et turcs. 
Pour résoudre ce problème, il convient de régionaliser 
les compétences liées à la migration de main-d’œuvre 
et à l’accès au séjour.

Dans le commentaire des articles du projet de loi, il 
est indiqué que, sur la plateforme en ligne, les informa-
tions pourront être mises à disposition dans une langue 
autre que les langues nationales. Or, rien n’est précisé 
à ce sujet dans l’accord de coopération, et notamment 
dans les articles 19 et 20. Pourquoi? Est-ce à dire que la 
plateforme sera de toute façon disponible en néerlandais 
et en français ainsi qu’en anglais, ou bien uniquement 
en anglais?

Dans quelle mesure cette plateforme permettra-t-elle 
de réduire la fraude? Procédera-t-on à un monitoring? 
Des données chiffrées seront tenues à jour. Ces chiffres 
pourront-ils être demandés au ministre compétent? Ou 
bien ces données chiffrées seront-elles aussi dispersées 
entre le niveau fédéral et le niveau régional?

Si la Wallonie décidait par exemple d’assouplir ses 
règles relatives à la migration de main-d’œuvre, cette 
décision pourrait évidemment avoir aussi des consé-
quences pour la Flandre. Un travailleur immigré occupé 
dans une entreprise wallonne qui s’établirait en Flandre 
et dont les enfants seraient scolarisés en Flandre géné-
rerait en effet un coût pour l’enseignement flamand. 
Ces aspects sont-ils envisageables ou sont-ils exclus?

L’article 24 de l’accord de coopération dispose que 
lorsqu’une décision négative sera prise, les autorités 
régionales ne pourront pas prendre connaissance de 
son motif. Ne serait-il toutefois pas opportun de leur 
permettre d’en prendre connaissance en vue d’assurer 
une meilleure coordination pour détecter les abus? Les 
sets de données seront-ils publiés ou non sur le site 
migration.be?

Mme Catherine Delcourt (MR) souligne qu’elle a suivi 
les travaux menés à ce sujet au niveau de la Région 
wallonne, et que cela lui a permis de bien comprendre 
la portée de cet accord de coopération, qui constitue 
une étape majeure vers une simplification administrative 
accrue.

Le système du guichet unique est un exemple de 
coopération de très bonne qualité et très efficace entre 
l’autorité fédérale et les entités fédérées. Il simplifiera 

Voorts wijst mevrouw Van Belleghem erop dat arbeids-
migratie deels een bevoegdheid is van de gewesten. 
Die gedeelde bevoegdheid zorgt ervoor dat de situatie 
veel complexer is gemaakt, wat de deur heeft opengezet 
voor fraude. Enkele jaren geleden was er bijvoorbeeld 
de fraude met de Marokkaanse en Turkse arbeidsvisa. 
De oplossing daarvan bestaat erin om zowel de arbeids-
migratie als de toegang tot verblijf een bevoegdheid van 
de deelstaten moet worden.

In de toelichting bij het wetsontwerp staat dat de in-
formatie op het online platform beschikbaar kan worden 
gesteld in een andere taal dan de nationale talen. In het 
samenwerkingsakkoord, en in het bijzonder de artike-
len 19 en 20, valt daarover niets terug te vinden. Hoe 
komt dat? Betekent het dat het online platform sowieso 
in het Nederlands en in het Frans beschikbaar zal zijn, 
en dan nog eens bijkomend in het Engels, of enkel en 
alleen in het Engels?

In welke mate zal het platform ervoor zorgen dat er 
minder fraude mogelijk zal zijn? Zal dat worden gemoni-
tord? Er zal cijfermateriaal worden bijgehouden. Zullen 
die cijfers bij de minister kunnen worden opgevraagd? 
Of zal ook het cijfermateriaal versnipperd zijn over het 
federale en het deelstatelijke niveau?

Indien in Wallonië bijvoorbeeld wordt om de regels 
inzake arbeidsmigratie te versoepelen, kan dat uiter-
aard ook gevolgen hebben voor Vlaanderen. Een bui-
tenlandse arbeidsmigrant in een Waals bedrijf die zich 
vestigt in Vlaanderen en schoolgaande kinderen heeft 
in Vlaanderen, zorgt immers in Vlaanderen voor een 
onderwijskost. Zijn dergelijke zaken mogelijk of worden 
die uitgesloten?

In artikel 24 van het samenwerkingsakkoord staat 
wanneer een negatieve beslissing wordt genomen, de 
reden van die negatieve beslissing niet zichtbaar zou 
zijn voor de regionale overheden. Is het evenwel niet 
relevant om die reden zichtbaar te maken voor een betere 
coördinatie voor het opsporen van misbruiken? Zullen 
de datasets op de website migratie.be gepubliceerd 
worden of niet?

Mevrouw Catherine Delcourt (MR) stipt aan dat zij 
de werkzaamheden rond dit onderwerp in het Waals 
Gewest heeft opgevolgd. Zij heeft daardoor een goed 
inzicht gekregen in de reikwijdte van deze samenwer-
kingsovereenkomst, die een belangrijke stap is naar 
meer administratieve vereenvoudiging.

Het Uniek Loketsysteem is een voorbeeld van een 
zeer goede en doeltreffende samenwerking tussen de 
federale overheid en de deelstaten. Het zal de procedures 
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considérablement les procédures d’obtention d’une 
autorisation de travail et réduira les délais de traitement, 
dès lors qu’il ne s’appliquera plus seulement aux permis 
uniques.

Il inclura également les autorisations de travail et, 
dans un deuxième temps, les cartes professionnelles 
donnant accès au statut de travailleur indépendant. Il 
s’agit d’un point positif.

M. Khalil Aouasti (PS) regrette quant à lui que le texte 
de l’accord de coopération n’ait pas été accessible plus 
tôt ou n’ait pas été joint au document de base du projet 
de loi. Le groupe de l’intervenant a reçu ce texte par 
un autre biais.

Concernant son contenu, l’intervenant se réjouit que 
des mesures soient prises, en ce qui concerne la coopé-
ration entre l’autorité fédérale et les entités fédérées, en 
vue de la mise en place d’une plateforme unique pour les 
employeurs belges et les travailleurs étrangers. Pourquoi 
la “carte bleue” européenne n’a-t-elle toutefois pas été 
intégrée dans ce système? Cette carte poursuit en effet 
le même objectif, quoique le cadre diffère stricto sensu. 
Il serait souhaitable de mettre en place une plateforme 
unique pour l’ensemble des procédures concernant la 
combinaison du travail et du séjour.

M. Luc Frank (Les Engagés) souligne que, pour son 
groupe, la migration professionnelle constitue un canal 
migratoire essentiel, relevant des compétences à différents 
niveaux de pouvoir. Elle contribue au développement 
économique de notre pays, tout en offrant aux travailleurs 
étrangers l’opportunité de s’intégrer à notre marché du 
travail. Il s’agit dès lors d’une situation win-win.

Par ailleurs, les études de la Banque nationale de 
Belgique montrent que si l’on souhaite atteindre un 
taux d’emploi de 80 % d’ici 2030, il appartient aux auto-
rités de mettre en place des mesures ciblées visant à 
renforcer l’intégration des ressortissants étrangers sur 
le marché du travail. C’est dans cette optique que le 
gouvernement agit, notamment à travers la création 
d’une plateforme électronique destinée à simplifier les 
démarches administratives. La demande de permis 
unique devrait ainsi être traitée plus rapidement. Il s’agit 
indéniablement d’un pas dans la bonne direction. Cela 
étant, de nombreux défis subsistent. Par conséquent, 
le groupe de l’intervenant invite la ministre à continuer 
d’en faire une priorité et à mettre en œuvre l’ensemble 
des mesures prévues dans l’accord de gouvernement.

M. Achraf El Yakhloufi (Vooruit) annonce que son 
groupe soutiendra le projet de loi et l’accord de coopéra-
tion, qui part en effet du principe que les personnes qui 
souhaitent travailler légalement en Belgique ne méritent 

voor het verkrijgen van een arbeidsvergunning aanzienlijk 
vereenvoudigen en de doorlooptijden verkorten, aan-
gezien het niet langer alleen voor de gecombineerde 
vergunningen zal gelden.

Het zal ook betrekking hebben op de arbeidsvergun-
ningen en, in een tweede fase, op de beroepskaarten 
die toegang geven tot het statuut van zelfstandige. Dat 
is een positieve zaak.

De heer Khalil Aouasti (PS) betreurt op zijn beurt dat 
de tekst van het samenwerkingsakkoord niet eerder ter 
beschikking werd gesteld of werd gevoegd aan het ba-
sisstuk van het wetsontwerp. De fractie van de spreker 
zelf heeft de tekst via een andere weg ontvangen.

Wat de inhoud betreft, is het positief dat er stappen 
worden gezet in de samenwerking tussen federale over-
heid en de deelstaten rond de uitbouw van een uniek 
platform voor Belgische werkgevers en buitenlandse 
werknemers. Waarom is evenwel de Europese “blauwe 
kaart” niet in het systeem geïntegreerd? Die kaart schrijft 
zich immers in in dezelfde filosofie, ook al gaat het sensu 
stricto niet om hetzelfde. Het verdient aanbeveling om 
te streven naar één enkel platform voor alle procedures 
rond de combinatie van werk en verblijf.

De heer Luc Frank (Les Engagés) benadrukt dat 
arbeidsmigratie voor zijn fractie een essentieel migra-
tiekanaal vormt, waar verschillende bestuursniveaus 
bevoegd voor zijn. Die migratie draagt bij tot de econo-
mische ontwikkeling van België en biedt buitenlandse 
werknemers de kans zich te integreren op de Belgische 
arbeidsmarkt. Iedereen wint er dus bij.

Uit onderzoek van de Nationale Bank van België 
blijkt overigens dat de beoogde werkzaamheidsgraad 
van 80 % tegen 2030 alleen haalbaar is als overheden 
ook doelgerichte maatregelen nemen om de integratie 
van buitenlanders op de Belgische arbeidsmarkt te 
bevorderen. In dat opzicht heeft de regering besloten 
een elektronisch platform op te richten om de hele ad-
ministratieve procedure te vereenvoudigen. Zo kunnen 
aanvragen voor gecombineerde vergunningen sneller 
worden afgehandeld. Dit is onmiskenbaar een stap voor-
uit, maar er resten nog heel wat uitdagingen. Bijgevolg 
wil de fractie van de spreker de minister aansporen 
deze kwestie bovenaan de agenda te houden en werk 
te maken van alle maatregelen uit het regeerakkoord.

De heer Achraf El Yakhloufi (Vooruit) zegt de steun 
van zijn fractie aan het wetsontwerp en het samenwer-
kingsakkoord toe. Het samenwerkingsakkoord vertrekt 
immers van het gegeven dat wie in België op een legale 
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pas de s’égarer dans un dédale administratif. Cette situa-
tion est une source de frustration pour les employeurs, 
d’incertitude pour les travailleurs et d’inefficacité pour 
les pouvoirs publics. Ce problème ne concerne pas 
seulement les personnes hautement qualifiées, mais 
aussi celles qui ont suivi une formation pratique.

L’accord de coopération va clairement dans la bonne 
direction. Il vise à réunir les permis de travail et de séjour 
sur une plateforme numérique unique. Cette solution 
sera non seulement moderne, mais également logique 
car elle prévoit une seule demande, un seul trajet et un 
meilleur échange de données entre les services fédéraux 
et régionaux. Dans ce cadre, les décisions seront prises 
plus rapidement, plus efficacement et plus équitable-
ment. Il ne s’agit donc pas seulement d’une question de 
rapidité, mais également d’une question de contrôle et 
de protection. Grâce à un meilleur partage des données, 
notamment avec l’ONSS et les services d’inspection, la 
lutte contre la fraude sociale sera renforcée.

La migration professionnelle ne peut jamais être une 
voie d’exploitation. Lorsqu’elle est légale, la migration 
professionnelle est bénéfique pour tout le monde: les 
employeurs, les travailleurs et la société. Il est important 
d’aider la population à trouver du travail. Cependant, il 
est indéniable que certains emplois restent vacants. En 
outre, même si tous les Flamands et tous les Belges 
travaillaient, il resterait des emplois vacants.

En ce qui concerne l’accord de coopération, l’interve-
nant attire l’attention sur la disposition prévoyant que le 
motif d’une évaluation négative ne sera pas mentionné. 
Ne conviendrait-il pas qu’une entité fédérée ait connais-
sance des décisions? L’entité fédérée devra-t-elle dès 
lors de nouveau réaliser son propre examen?

S’agira-t-il en outre seulement, dans ce cadre, de 
permis de travail et de cartes professionnelles? Ou le 
système sera-t-il également étendu à la carte bleue 
européenne?

M. El Yakhloufi conclut en affirmant que la numérisation 
n’est pas et ne peut pas être une fin en soi. Il s’agit d’un 
instrument qui doit permettre de raccourcir les délais, 
d’améliorer les décisions et de réduire les possibilités 
d’abus. Cela reste un critère crucial pour Vooruit. L’accord 
de coopération à l’examen y contribuera.

M. Sandro Di Nunzio (Anders.) indique que son groupe 
est favorable au projet de loi à l’examen, compte tenu 
de l’importance qu’il accorde à la migration de la main 
d’œuvre. Plusieurs secteurs manquent en effet de capi-
tal humain, et une migration de main d’œuvre ciblée 
constitue à cet égard une partie de la solution. Le pro-
jet de loi à l’examen est important en ce sens que les 

wijze wil werken, het niet verdient om verloren te lopen 
in een administratief kluwen. Dat is frustrerend voor 
werkgevers, onzeker voor werknemers en inefficiënt 
voor de overheid. Daarbij gaat het niet alleen om hoog-
geschoolden, maar ook over praktisch opgeleiden.

Met het samenwerkingsakkoord worden een duidelijke 
stap vooruit gezet. Het brengt de arbeids- en verblijfsver-
gunningen samen op één digitaal platform. Die manier 
van werken is niet alleen modern maar ook logisch: één 
aanvraag, één traject en een betere gegevensuitwisse-
ling tussen de federale en de regionale diensten. Binnen 
een dergelijk kader verlopen de beslissingen sneller, 
beter en eerlijker. Het is dus niet enkel een kwestie van 
snelheid, maar ook van controle en bescherming. Door 
een betere gegevensdeling, onder meer met de RSZ 
en door inspectiediensten, wordt de strijd tegen sociale 
fraude versterkt.

Arbeidsmigratie mag nooit een vrijgeleide zijn voor 
uitbuiting. Een legale arbeidsmigratie werkt voor ieder-
een: de werknemers, de werkgevers en de samenleving. 
Het is van belang dat mensen aan het werk worden 
geholpen. Tegelijk kan men niet om de vaststelling 
heen dat sommige jobs niet ingevuld geraken. En ook 
als elke Vlaming en elke Belg zou werken, zouden er 
nog jobs over zijn.

In verband met het samenwerkingsakkoord wijst de 
spreker op de bepaling die stelt dat de reden van een 
negatieve beoordeling niet wordt vermeld. Is het dan 
niet van belang dat een deelstaat op de hoogte is van 
de beslissingen? Moet een deelstaat dan opnieuw zelf 
een onderzoek instellen?

Gaat het bovendien in dit kader enkel om de arbeids- 
en beroepskaarten? Of wordt de regeling ook uitgebreid 
naar de Europese blauwe kaart?

De heer El Yakhloufi stelt tot besluit dat digitalisering 
geen doel op zich is of mag zijn. Het is een middel dat 
moet leiden tot korte termijnen, betere beslissingen en 
minder ruimte voor misbruiken. Dat blijft voor Vooruit 
een cruciale toetssteen. Het voorliggende samenwer-
kingsakkoord draagt daartoe bij.

De heer Sandro Di Nunzio (Anders.) geeft aan dat 
zijn fractie het wetsontwerp positief beoordeelt gelet op 
het belang dat zij hecht aan de arbeidsmigratie. Er is 
nood aan menselijk kapitaal in verschillende sectoren, 
en doelgerichte arbeidsmigratie vormt daarbij een deel 
van de oplossing. Het wetsontwerp is daarin belangrijk 
omdat ondernemingen vaak belemmeringen ondervinden 
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entreprises rencontrent souvent des obstacles pour 
organiser adéquatement les procédures applicables. 
Toute simplification constitue dès lors un pas dans la 
bonne direction.

L’accord de coopération permettra d’étendre encore 
davantage le guichet unique. La procédure numérique 
joue également un rôle important à cet égard. Il en va 
de même pour la reconnaissance mutuelle des déci-
sions, qui permettra d’éviter les doublons et le forum 
shopping. L’ensemble de ces éléments est utile tant 
pour les demandeurs que pour les entreprises.

M. Di Nunzio constate que l’accord de coopération 
prévoit qu’à l’avenir, les cartes professionnelles pour 
indépendants pourront être enregistrées au travers de 
ce guichet. Quand cette phase (phase 4) débutera-t-
elle? Quel est le calendrier concret du déploiement de 
la phase actuelle (phase 3)?

L’avis du Conseil d’État aborde notamment la clé 
de répartition des coûts. Il indique que soit la clé de 
répartition des coûts doit être fixée par l’accord de coo-
pération, soit l’accord de coopération doit confier cette 
compétence à un accord de coopération d’exécution, 
après avoir fixé lui-même les principes régissant cette 
répartition. Des explications supplémentaires peuvent-
elles être fournies sur la clé de répartition actuelle de 
ces coûts? Quelles en seront les modalités à l’avenir? 
L’avis du Conseil d’État ne semble pas suivi d’effet sur 
ce point.

Pourquoi le contenu d’une décision négative ne pour-
ra-t-il pas être consulté par les entités fédérées? Selon 
l’article 25 de l’accord de coopération, le service fédéral 
d’inspection pourra uniquement être informé, au travers 
du guichet unique, de l’existence d’une décision négative 
de l’Office des Étrangers. Pourquoi aucune information 
complémentaire ne pourra-t-elle être fournie?

Les articles 31 et 32 prévoient par ailleurs que des 
statistiques seront générées. Il s’agit d’informations 
particulièrement utiles au débat parlementaire. Des 
rapports seront-ils également établis? Ces statistiques 
seront-elles communiquées spontanément? De quelle 
manière la ministre entend-elle exploiter ces données 
en collaboration avec son administration?

Par ailleurs, l’intervenant s’interroge sur la manière 
dont les employeurs, les secrétariats sociaux et les 
autres utilisateurs seront associés à l’évaluation et au 
déploiement du guichet. Seront-ils consultés à ce sujet?

L’intervenant évoque à cet égard, d’une part, l’autorisa-
tion en matière de travail et, d’autre part, l’autorisation en 
matière de séjour. Il se pourrait donc que l’autorisation de 

om dat goed georganiseerd te krijgen. Elke vereenvou-
diging is dan een stap vooruit.

Het Uniek Loket zal met het samenwerkingsakkoord 
verder worden uitgebreid. De digitale procedure speelt 
daarbij evenzeer een belangrijke rol. Hetzelfde geldt 
voor de wederzijdse erkenning van de beslissingen ten 
einde doublures en forumshopping te vermijden. Dat 
alles helpt zowel de aanvragers als de ondernemingen.

De heer Di Nunzio stelt vast dat het samenwerkings-
akkoord voorziet dat beroepskaarten voor zelfstandigen 
op een later tijdstip via dat loket kunnen worden geregis-
treerd. Wanneer zal deze fase (fase 4) van start gaan? 
Wat is de concrete timing voor de uitrol van de huidige 
fase (fase 3)?

Het advies van de Raad van State heeft het onder 
meer over de verdeelsleutel van de kosten. Het stelt dat 
ofwel de verdeelsleutel van de kosten in het samenwer-
kingsakkoord moet worden geregeld, ofwel het samen-
werkingsakkoord die bevoegdheid bij een uitvoerend 
samenwerkingsakkoord moet leggen, maar wel zelf 
dien te bepalen op basis van welke principes die kosten 
worden verdeeld. Kan meer toelichting worden verschaft 
over de huidige verdeelsleutel van die kosten? Hoe zal 
dat worden georganiseerd? Het advies van de Raad 
van State lijkt ter zake immers niet te worden gevolgd.

Waarom is de inhoud van een negatieve beslissing 
niet zichtbaar voor de deelstaten? Artikel 25 van het 
samenwerkingsakkoord bepaalt dat de federale inspec-
tiedienst via het Uniek Loket enkel kan zien dat de Dienst 
Vreemdelingenzaken een negatieve beslissing heeft 
genomen. Waarom kan er geen bijkomende informatie 
worden verstrekt?

In de artikelen 31 en 32 wordt ook gesteld dat er 
statistieken zullen worden gegenereerd. Dat is zeer 
interessante informatie met het oog op het parlementair 
debat. Zullen er ook rapporten worden opgesteld? Zal 
spontaan worden gecommuniceerd over die statistieken? 
Op welke manier wenst de minister daarmee aan de slag 
te gaan samen met haar administratie?

Voorts vraagt de spreker zich af op welke manier de 
werkgevers, de sociale secretariaten en andere gebrui-
kers betrokken worden bij de evaluatie en de uitrol van 
het loket. Worden zij daarover geraadpleegd?

Het gaat in deze enerzijds om de toelating op het 
vlak van arbeid en anderzijds om de toelating op het 
vlak van verblijf. Het kan dus zijn dat de toelating tot 
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travailler soit accordée contrairement à l’autorisation de 
séjour. Les services en seront‑ils mutuellement informés? 
Le contenu des décisions sera-t-il communiqué? Une 
communication ou une coordination sera-t-elle prévue?

Comment la reconnaissance mutuelle des décisions 
régionales relatives à l’accès au marché du travail se dé-
roulera-t-elle concrètement? Existe-t-il des accords clairs 
concernant les délais et les responsabilités lorsqu’une 
autre région aura besoin d’informations complémentaires 
ou émettra des doutes quant à une décision?

Mme Sarah Schlitz (Ecolo-Groen) indique que son 
groupe soutient le projet de loi. En effet, l’accord de 
coopération est conforme à la position de son parti qui 
vise à permettre aux migrants arrivant en Belgique de 
travailler. Trop souvent, leur parcours professionnel est 
brusquement interrompu par des tracasseries adminis-
tratives. L’intervenante a rencontré, au centre fermé de 
Vottem, une personne qui risque d’être renvoyée après 
avoir perdu son emploi en raison de problèmes adminis-
tratifs. Cette situation est regrettable pour la personne 
concernée, pour son employeur et pour la Belgique.

Le groupe Ecolo-Groen continuera dès lors à pré-
coniser l’adoption de critères clairs dès lors que ces 
derniers permettent d’apaiser la situation des migrants, 
de rationaliser le débat et de soutenir la politique de 
l’emploi. Le gouvernement actuel s’est fixé pour objectif 
d’atteindre un taux d’emploi de 80 % en Belgique. Or, les 
migrants peuvent également contribuer à la réalisation 
de cet objectif. Beaucoup d’entre eux travaillent déjà, 
certains dans une situation régulière, d’autres dans une 
situation irrégulière. Afin de leur permettre de s’extraire 
de ces situations – parfois d’exploitation – il est essentiel 
que des décisions rapides soient prises en matière de 
droit au travail. Le projet de loi à l’examen s’inscrit dans 
cette logique et mérite, dès lors, d’être soutenu.

B. Réponses de la ministre

La ministre aborde tout d’abord les observations 
concernant l’absence du texte de l’accord de coopération 
dans le document parlementaire à l’examen. Rien ne 
l’impose formellement et les services de la Chambre n’ont 
pas non plus demandé à ce qu’il soit annexé. Toutefois, 
la ministre comprend ces interventions. Dans ce genre 
de cas, elle veillera à ce que le texte de l’accord de 
coopération soit joint au document de base. Quoi qu’il en 
soit, il pouvait être consulté sur les sites web respectifs 
des entités fédérées.

En ce qui concerne le contenu, il est exact de dire 
que les entreprises se plaignent souvent de la lenteur 
et de la complexité des procédures, qui les exposent 

arbeid wordt gegeven, maar niet die tot verblijf. Weten 
de diensten dat dan ook nadien van elkaar? Wordt er 
gecommuniceerd over de inhoud van de beslissingen? 
Is er sprake van communicatie of coördinatie?

Hoe zal de wederzijdse erkenning van de gewestelijke 
beslissingen inzake de toegang tot de arbeidsmarkt in 
de praktijk verlopen? Zijn er duidelijke afspraken over 
de termijnen en de verantwoordelijkheden wanneer 
een ander gewest bijkomende informatie nodig heeft 
of twijfels heeft over een beslissing?

Mevrouw Sarah Schlitz (Ecolo-Groen) stelt dat haar 
fractie het wetsontwerp steunt omdat het samenwer-
kingsakkoord in lijn is met het standpunt van haar partij 
dat personen die via migratie naar België komen de 
mogelijkheid moeten hebben om te werken. Al te vaak 
wordt hun loopbaan abrupt onderbroken door adminis-
tratieve rompslomp. De spreekster heeft in het gesloten 
centrum van Vottem een persoon ontmoet die dreigt te-
ruggestuurd te worden nadat zij haar werk heeft verloren 
omwille van administratieve problemen. Dat is jammer 
voor de persoon zelf, voor de werkgever en voor België.

Ecolo-Groen zal dus blijven pleiten voor duidelijke 
criteria omdat die rust kunnen brengen in de situatie van 
personen in een migratiesituatie, omdat die het debat 
kunnen rationaliseren en het werkgelegenheidsbeleid 
kunnen ondersteunen. Deze regering heeft de doelstel-
ling om in België een werkgelegenheidsgraad van 80 % 
te bereiken. Welnu, ook migranten kunnen bijdragen 
aan het behalen van die doelstelling. Velen van hen 
werken al, soms in een reguliere situatie, anderen in 
een irreguliere situatie. Om hen uit die situaties – soms 
van uitbuiting – te halen, is het belangrijk dat er snel 
beslissingen worden genomen over het recht op arbeid. 
Het wetsontwerp denkt mee in die richting en verdient 
bijgevolg steun.

B. Antwoorden van de minister

De minister gaat vooreerst in op de opmerkingen over 
het ontbreken van de tekst van het samenwerkingsak-
koord in het voorliggende parlementair stuk. Daar is geen 
formele verplichting toe en de vraag tot toevoeging werd 
evenmin door de Kamerdiensten gesteld. De minister 
toont evenwel begrip voor de tussenkomsten. Voortaan 
zal er op toegezien worden dat in dergelijk geval de tekst 
van het samenwerkingsakkoord in het basisstuk is op-
genomen. Hoe dan ook kon het samenwerkingsakkoord 
worden geraadpleegd op de websites van de deelstaten.

Wat de inhoud betreft, is het juist te stellen dat onder-
nemingen vaak de opmerking maken dat de procedures 
te traag en te complex zijn, waardoor zij het risico lopen 
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au risque de perdre de la main d’œuvre. Le projet de 
loi à l’examen contribue à la résolution de ce problème.

En ce qui concerne la protection de la vie privée des 
intéressés, la ministre explique que l’échange de données 
respectera pleinement le RGPD. Plusieurs mécanismes 
de protection sont prévus. L’avis de l’Autorité de protection 
des données (APD) a été demandé et son contenu a 
été respecté lors de l’élaboration du projet de loi et des 
flux de données y afférents. Les recommandations de 
l’APD visant à organiser le traitement des données à 
caractère personnel de manière légitime, proportionnelle 
et transparente ont donc été prises en compte. Ensuite, 
conformément à l’usage dans les administrations, des 
garanties structurelles sont incorporées aux processus 
et respectées par les services dans l’exécution du trai-
tement des données.

Plusieurs membres ont demandé pourquoi les entités 
fédérées n’avaient pas accès au contenu des décisions 
négatives. C’est précisément en raison des règles du 
RGPD que cet échange de données est impossible. Les 
entités fédérées peuvent uniquement être informées 
qu’une décision négative a été prise, mais pas du motif 
sous-jacent.

Ensuite, une question a été posée quant à l’éventuelle 
extension du guichet unique ou des données figurant 
sur la plateforme électronique. L’extension se concentre 
actuellement sur un groupe-cible clairement défini, à 
savoir les titulaires d’un permis de travail ou d’un permis 
unique à durée illimitée. Dans une phase ultérieure, il est 
également prévu d’intégrer les cartes professionnelles. 
La priorité est aujourd’hui délibérément accordée à 
la mise en œuvre correcte des nouvelles procédures 
pour le groupe-cible évoqué. Cela permettra de mettre 
en place la plateforme de manière stable, sécurisée et 
conviviale et d’organiser soigneusement la coopération 
entre les administrations concernées. Pour l’heure, 
d’éventuelles autres extensions de la plateforme ne sont 
pas prioritaires et elles devraient, le cas échéant, faire 
l’objet d’une évaluation séparée avec, si nécessaire, la 
rédaction de nouvelles réglementations et l’obtention 
de nouveaux avis.

Les articles de l’accord de coopération relatifs à 
l’utilisation des langues visent à garantir la flexibilité 
aux employeurs et aux travailleurs qui ont accès à la 
plateforme. En vertu de la législation linguistique, il 
s’agira toujours en premier lieu des langues nationales. 
Parallèlement, l’anglais peut également être proposé. 
C’est d’ailleurs déjà le cas aujourd’hui.

La plateforme électronique permettra-t-elle de ré-
duire le nombre de fraudes? Un suivi sera-t-il organisé? 

werkkrachten te verliezen. Het voorliggende wetsontwerp 
kan daar mee aan verhelpen.

Wat de bescherming van de privacy van de betrokkenen 
betreft, licht de minister toe dat de gegevensuitwisse-
ling geheel zal verlopen volgens de geldende GDPR-
regelgeving. Die wordt op verschillende niveaus gewaar-
borgd. Het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit 
(GBA) werd gevraagd en werd inhoudelijk opgevolgd bij 
de uitwerking van het wetsontwerp en de bijhorende ge-
gevensstromen. Er werd dus rekening gehouden met de 
aanbevelingen van de GBA om ervoor te zorgen dat de 
verwerking van de persoonsgegevens op een rechtmatige, 
proportionele en transparante wijze gebeurt. Daarnaast 
worden, zoals gebruikelijk is binnen de administraties, 
structurele waarborgen ingebouwd en gerespecteerd 
bij de uitvoering van hun diensten.

Meerdere leden hebben gevraagd waarom de deelsta-
ten geen zicht krijgen over de inhoud van de negatieve 
beslissingen. Het is precies omwille van de GDPR-regels 
dat een dergelijke gegevensuitwisseling niet kan plaats-
vinden. De deelstaten kunnen enkel kennis nemen van 
het feit dat een negatieve beslissing is genomen, maar 
niet van de reden die aan de basis van de beslissing ligt.

Voorts werd geïnformeerd naar een eventuele uit-
breiding van het Uniek Loket of van de gegevens in het 
elektronisch platform. Het is zo dat de uitbreiding zich 
thans richt op een duidelijk afgebakende doelgroep, 
met name de houders van arbeidskaarten of de single 
permits van onbepaalde duur. In een latere fase is 
ook de integratie van de beroepskaarten voorzien. De 
huidige focus ligt bewust op de correcte implementatie 
en de goede uitrol van de nieuwe procedures voor de 
genoemde doelgroep. Dat laat toe om het platform 
stabiel, veilig en gebruiksvriendelijk op te zetten en om 
de samenwerking tussen de betrokken administraties 
zorgvuldig te kunnen organiseren. Eventuele verdere 
uitbreidingen van het platform zijn op dit moment niet 
prioritair en zouden in voorkomend geval het voorwerp 
moeten uitmaken van een afzonderlijke evaluatie, met 
waar nodig bijkomende regelgeving en adviezen.

De artikelen van het samenwerkingsakkoord in ver-
band met gebruik van talen zijn bedoeld om flexibiliteit 
te garanderen aan de werkgevers en de werknemers 
die toegang hebben tot het platform. Op basis van de 
taalwetgeving zal het steeds de eerste plaats gaan om 
de landstalen. Tegelijk wordt een opening gelaten om 
ook het Engels aan te bieden. Dat is vandaag de dag 
al het geval.

Zal het elektronisch platform leiden tot minder fraude? 
Zal daarvan een monitoring gebeuren? De uitbreiding 
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L’extension du guichet unique conduira à un meilleur 
transfert des données vers l’ONSS. L’accès aux données 
est assuré pour les services d’inspection régionaux et 
fédéraux. Ils pourront également y demander des infor-
mations. L’Office des Étrangers n’a pas pour mission de 
détecter les cas de fraude sociale. Il sera en revanche 
veillé à assurer une bonne coopération et une bonne 
circulation des données vers les services compétents.

De quelle manière l’assouplissement de la réglemen-
tation d’une entité fédérée en matière de migration de 
main-d’œuvre peut-il avoir un impact sur les autres entités 
fédérées? Il s’agit d’une numérisation de la procédure, 
qui permettra à toutes les entités fédérées de gagner 
en rentabilité.

Ensuite, il a été demandé pourquoi la “carte bleue” 
européenne n’avait pas été intégrée au système. Cette 
carte fait l’objet d’une procédure spécifique. C’est pour 
cette raison qu’elle n’a pas été incorporée. À l’avenir, cela 
pourra être le cas si le champ d’application est élargi.

La question de savoir quand on passera à la phase 4 
(l’extension de l’enregistrement des cartes profession-
nelles pour travailleurs indépendants) relève en réalité 
des Régions, à qui cette initiative appartient. S’agissant 
des cartes professionnelles, seul le permis de travail sera 
délivré via le guichet unique. Les postes diplomatiques 
et les communes peuvent délivrer d’office un visa ou 
une carte A si la personne concernée est en posses-
sion d’une carte professionnelle. Il s’agit alors de la 
“première autorisation”. La prolongation du permis de 
séjour sur la base de la carte professionnelle est toujours 
décidée au niveau fédéral (par l’Office des Étrangers). 
Il s’agit en effet d’une décision relative au séjour. La 
décision de ne pas étendre le guichet unique aux cartes 
professionnelles pour la procédure auprès de l’Office 
des Étrangers permettra d’éviter une charge de travail 
supplémentaire qui est actuellement supportée par les 
postes diplomatiques et les communes.

En ce qui concerne la clé de répartition des coûts, 
l’Office des Étrangers prendra en charge 63 % des 
coûts de développement relatifs à la phase 3 pour les 
éléments relevant du périmètre du projet (“in scope”). 
Pour ce qui ne relève pas périmètre (“out scope”), l’Office 
des Étrangers prendra en charge 48 % des coûts de 
développement.

L’Office des Étrangers organise régulièrement des 
concertations avec les Régions. Il y a par exemple 
une concertation mensuelle avec la Région flamande, 
où se trouvent le plus grand nombre de dossiers. Des 
contacts durables et fréquents existent également avec 
les autres Régions au sujet des dossiers. Il va sans dire 

van het Uniek Loket zorgt voor een betere gegevens-
doorstroming naar de RSZ. De gegevenstoegang voor 
de regionale en de federale inspectiediensten wordt ver-
zekerd. Zij zullen ook daar informatie kunnen opvragen. 
Het is niet de taak van de Dienst Vreemdelingenzaken 
om sociale fraude op te sporen. Wel wordt gezorgd voor 
een goede samenwerking en een goede gegevensdoor-
stroming naar de bevoegde diensten.

Hoe kan een versoepeling van de deelstatelijke re-
gelgeving inzake arbeidsmigratie een impact hebben 
op de andere deelstaten? Het gaat in deze over een 
versoepeling van de regelgeving. Het gaat over een 
digitalisering van de procedure. Die digitalisering zal 
voor efficiëntiewinsten zorgen voor alle deelstaten.

Voorts werd de vraag gesteld waarom is evenwel de 
Europese “blauwe kaart” niet in het systeem geïntegreerd? 
Voor die kaarten geldt een specifieke procedure. Om die 
reden zijn ze niet opgenomen in dit systeem. Mogelijks 
gebeurt dat alsnog in de toekomst aan de hand van de 
uitbreiding van het toepassingsgebied.

De vraag wanneer zal worden overgegaan naar fase 4 
(de uitbreiding van de registratie van beroepskaarten voor 
zelfstandigen) is er eigenlijk een voor de gewesten. Zij 
trekken dat initiatief. In het kader van de beroepskaarten 
zal enkel de vergunning voor werk via het Uniek Loket 
verlopen. De diplomatieke posten en de gemeenten kun-
nen van ambtswege een visum of een A-kaart afleveren 
als de betrokkene in het bezit is van een beroepskaart. 
Het gaat dan om de zogenaamde “eerste machtiging”. 
De verlenging van de verblijfsvergunning op basis van 
de beroepskaart wordt altijd federaal beslist (door de 
Dienst Vreemdelingenzaken). Het betreft immers een 
beslissing over het verblijf. Door het Uniek Loket niet uit 
te breiden naar de beroepskaarten voor de procedure bij 
de Dienst Vreemdelingezaken wordt een extra werklast 
vermeden die momenteel door de diplomatieke posten 
en de gemeenten wordt gedragen.

Wat de kostenverdeelsleutel betreft, is het zo dat 
voor fase 3 de Dienst Vreemdelingenzaken 63 % van 
de ontwikkelingskosten opneemt wat betreft in scope. 
Voor out scope zal de Dienst Vreemdelingenzaken 48 % 
van de ontwikkelingskost opnemen.

De Dienst Vreemdelingenzaken houdt regelmatig 
overleg houdt met de regio’s. Er is bijvoorbeeld maande-
lijks een overleg met het Vlaams Gewest. Daar situeren 
zich ook het hoogst aantal dossiers. Ook met de andere 
regio’s is een duurzaam en veelvuldig contact over de 
dossiers. Het spreekt vanzelf dat ook de deelstaten op 
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que les entités fédérées sont à leur tour en contact avec 
la société civile et ont ainsi connaissance des préoccu-
pations des acteurs de terrain. L’accord de coopération à 
l’examen résulte lui-même de certaines préoccupations. 
Il n’existe pas de plateforme de concertation concrète 
pour l’évaluation à laquelle les employeurs sont associés. 
En pratique, il existe toutefois des canaux permettant 
d’envoyer des signaux aux autorités. Il semble dès lors 
superflu, sur le plan administratif, de créer une plateforme 
supplémentaire à cette fin.

Les services s’informent-ils mutuellement lorsqu’une 
décision différente a été prise concernant, d’une part, le 
droit de séjour et, d’autre part, le travail? Les procédures 
suivent un ordre chronologique. Les intéressés doivent 
obtenir un permis de travail avant de pouvoir demander 
un permis de séjour. Ces procédures ne se déroulent 
donc pas en parallèle. La première demande, celle 
concernant le travail, est traitée au niveau des entités 
fédérées. Si l’autorisation est accordée, la demande de 
permis de séjour est ensuite examinée.

Des délais précis ont-ils été fixés pour l’échange 
d’informations entre les Régions? Des accords sont 
en cours de conclusion avec les Régions concernant la 
transposition de la nouvelle directive relative au permis 
unique. Des accords ont déjà été conclus dans le cadre 
de l’accord de coopération du 2 février 2018. Ceux-ci 
seront modifiés lors des discussions relatives à la trans-
position de la nouvelle directive.

C. Répliques et réponses complémentaires

Mme Maaike De Vreese (N-VA) souligne que ce sont 
effectivement les Régions qui sont compétentes en 
matière de migration économique. L’accord de gouver-
nement flamand prévoit clairement que les personnes 
peu qualifiées ne sont plus éligibles à la migration éco-
nomique. Seuls les profils moyennement qualifiés et 
hautement qualifiés entreront donc encore en consi-
dération. À cet égard, l’accord à l’examen concerne 
seulement la numérisation de la procédure et donc les 
modalités d’introduction de la demande. Les employeurs 
sont favorables à cet assouplissement, lequel ne peut 
évidemment pas se faire au détriment d’autres contrôles. 
Cette discussion n’est toutefois pas pertinente en l’occur-
rence, puisqu’il s’agit uniquement du guichet unique et 
donc de la plateforme électronique à utiliser.

Mme Francesca Van Belleghem (VB) indique que 
son groupe préconise de confier l’organisation complète 
de la politique des permis de travail et de séjour aux 
entités fédérées. La nécessité de conclure un accord 
de coopération témoigne de l’inefficacité de la structure 
actuelle de l’État. La procédure chronologique ne permet 
pas, pour une question de respect de la vie privée, une 

hun beurt in contact staan met het middenveld horen en 
op die manier kennis hebben van de bezorgdheden op 
het terrein. Het voorliggende samenwerkingsakkoord is 
zelf een gevolg van een aantal bezorgdheden. Het is niet 
zo dat er een concreet overlegplatform is voor evaluatie 
waar de werkgevers bij betrokken worden. Maar in de 
praktijk bestaan er wel kanalen om signalen te sturen 
naar de overheid. Het lijkt dan ook overbodige adminis-
tratie om daarvoor nog een extra platform op te richten.

Weten de diensten van elkaar of er een verschillende 
beslissing is genomen over enerzijds de toegang tot 
verblijf en anderzijds de arbeid? De procedures verlo-
pen chronologisch. Eerst moet er een toelating zijn tot 
arbeid, en daarna komt er een vraag over de toegang tot 
het verblijf. Die verlopen dus niet gelijktijdig. De eerste 
vraag, die over de arbeid, wordt beantwoord op het 
deelstatelijk niveau. Als daar een goedkeuring is, volgt 
de vraag over het verblijf.

Zijn er duidelijke termijnen bepaald voor de informatie-
uitwisseling tussen de gewesten? Momenteel worden 
met de regio’s afspraken gemaakt over de omzetting 
van de nieuwe richtlijn inzake de gecombineerde ver-
gunning. Er werden reeds afspraken gemaakt in het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018. Die zullen 
worden aangepast tijdens de werkzaamheden rond de 
omzetting van de nieuwe richtlijn.

C. Replieken en bijkomende antwoorden

Mevrouw Maaike De Vreese (N-VA) stipt aan dat het 
inderdaad zo is dat de regio’s bevoegd zijn voor arbeids-
migratie. Het Vlaams regeerakkoord stelt duidelijk dat 
laaggeschoolden niet meer in aanmerking komen voor 
arbeidsmigratie. Het zal dus enkel nog gaan om de 
middengeschoolde en de hooggeschoolde profielen. In 
deze gaat het louter om de digitalisering van de proce-
dure en dus over de manier de aanvraag wordt gedaan. 
De werkgevers zijn vragende partij voor een dergelijke 
versoepeling. Uiteraard mag dat niet ten koste gaan van 
andere controles. Die discussie doet hier evenwel niet 
ter zake. Het gaat hier louter om het Uniek Loket en dus 
om het te hanteren elektronisch platform.

Mevrouw Francesca Van Belleghem (VB) stelt dat 
haar fractie pleitbezorger is van een volledige organisatie 
van het vergunningenbeleid voor zowel arbeid als verblijf 
op het deelstatelijk niveau. Een samenwerkingsakkoord 
onderlijnt de inefficiëntie van de huidige staatsstructuur. 
Er is de chronologische werkwijze, waarbij om redenen 
van privacy niet op een gedegen wijze gecommuniceerd 



151207/002DOC 56

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

communication adéquate entre les différents niveaux 
de pouvoir. Ce système entraîne la perte d’informations 
importantes, des doublons et des retards.

La N-VA se félicite volontiers du durcissement des 
règles relatives à la migration économique. C’est pourtant 
ce même parti qui a veillé à ce que les règles soient 
aussi souples, notamment pour les travailleurs migrants 
peu qualifiés.

La ministre a indiqué que le site web migration.be 
ne serait plus pris en charge. La plateforme électro-
nique générera toutefois des statistiques. Ces données 
seront-elles alors publiées sur un énième nouveau site 
web? Pourquoi ne pas simplement continuer à utiliser 
le site web existant? Cette façon de travailler ne garantit 
en aucun cas la transparence promise. Il conviendrait 
de rassembler l’ensemble des statistiques de toutes 
les instances sur un seul et même site web, à savoir 
migration.be. Un site web tel que immigratiebarometer.
be montre que l’on peut déjà atteindre de bons résultats 
avec des moyens limités.

M. Achraf El Yakhloufi (Vooruit) indique avoir du mal 
à accepter l’argument de la réglementation RGPD pour 
justifier le manque d’échange d’informations entre les 
différents niveaux de pouvoir. En effet, certaines tâches 
devront dès lors être répétées inutilement. L’efficacité 
doit être une priorité absolue en matière de migration 
et la politique de la ministre montre qu’elle y accorde 
une réelle attention. Les règles du RGPD ne doivent 
toutefois pas entraver cette efficacité.

Une évaluation de l’éventuel élargissement du champ 
d’application sera réalisée. Cet exercice sera effectué au 
niveau des entités fédérées. Un calendrier a-t-il été défini 
à cet effet? Le calendrier de la phase 4 relève également 
de la compétence des entités fédérées. Que prévoit-il?

M. Sandro Di Nunzio (Anders.) voudrait savoir comment 
les données statistiques récoltées sont traitées. Comment 
la communication sur ces données se déroulera-t-elle?

Peut-on déduire des réponses de la ministre qu’il 
n’est pas jugé prioritaire de procéder à de nouvelles 
extensions du système, hormis dans le cadre de la 
phase 4? Quelle en est la raison?

L’intervenant demande par ailleurs des précisions 
supplémentaires quant à la clé de répartition des coûts.

La ministre estime personnellement qu’en adoptant le 
RGPD, l’Union européenne s’est tiré une balle dans le 
pied, ainsi que cela s’est déjà avéré à diverses reprises. 
Elle se rappelle la discussion qui avait eu lieu, lorsqu’elle 

kan worden tussen de beleidsniveaus. Daardoor gaat 
belangrijke informatie verloren. Het systeem zorgt ook 
voor dubbel werk en vertraging.

De N-VA klopt zich graag op de borst over de ver-
strenging van de regels rond arbeidsmigratie. Het is 
echter wel diezelfde partij die ervoor heeft gezorgd dat 
de regels zo soepel waren, inzonderheid voor de laag-
geschoolde arbeidsmigranten.

De minister heeft gesteld dat de website migratie.
be niet langer wordt ondersteund. Het elektronisch 
platform zal evenwel statistieken genereren. Zullen die 
data dan worden geplaatst op een zoveelste nieuwe 
website? Waarom wordt niet gewoon voortgewerkt met 
de reeds bestaande website? Een dergelijke manier van 
werken zorgt allerminst voor de beloofde transparantie. 
Het verdient aanbeveling om alle statistische gegevens 
van alle instanties te verzamelen op een en dezelfde 
website, met name migratie.be. Een website als im-
migratiebarometer.be toont aan dat met weinig middelen 
al heel wat mogelijk is.

De heer Achraf El Yakhloufi (Vooruit) geeft aan moeite 
te hebben met het argument van de GDPR-regelgeving 
om het gebrek aan informatie-uitwisseling tussen de 
beleidsniveaus te staven. Er volgt immers uit voort dat 
wel degelijk dubbel werk zal moeten worden verricht. 
Inzake migratie moet de aandacht voor efficiëntie pri-
mordiaal zijn. Het beleid van de minister toont aan dat 
die aandacht wel degelijk bestaat. De GDPR-regels 
mogen echter geen rem zijn op die efficiëntie.

Er komt een evaluatie van de eventuele uitbreiding 
van het toepassingsgebied. Die oefening zal worden 
gemaakt op het deelstatelijk niveau. Werd daar een 
timing rond bepaald? Ook de tijdslijn van de fase 4 is in 
handen van de gewesten. Wat is die tijdslijn?

De heer Sandro Di Nunzio (Anders.) informeert naar 
de wijze waarop aan de slag wordt gegaan met het ver-
zamelde statistisch materiaal. Hoe zal de communicatie 
over die data verlopen?

Kan uit de antwoorden van de minister worden afgeleid 
dat verdere uitbreidingen van het systeem – behoudens 
de fase 4 – niet als prioritair worden beschouwd? Wat 
is de reden daarvoor?

Kan nog meer duidelijkheid worden verschaft over 
de kostenverdeelsleutel?

De minister is persoonlijk van oordeel dat de Europese 
Unie met de GDPR-richtlijn zichzelf meer dan eens in 
de voet schiet. Zij herinnert zich als gewezen Europees 
parlementslid bijvoorbeeld de discussie over de risico’s 
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était membre du Parlement européen, sur les risques de 
la collecte de données par des “appareils intelligents”. 
Quoi qu’il en soit, le RGPD impose des règles et il faut 
les respecter, tout comme il faut tenir compte des avis 
de l’Autorité de protection des données.

Par ailleurs, il est inexact d’affirmer que le régime 
proposé entraînera une duplication des tâches. En 
effet, lorsqu’une décision négative est rendue au niveau 
fédéral, celle-ci concerne le statut de séjour, tandis que 
les Régions se prononcent sur le volet de l’emploi. Les 
éléments qui entrent en ligne de compte dans la décision 
négative fédérale concernent le séjour d’une personne. 
Ils diffèrent de ceux qui sont pris en considération au 
niveau régional, qui se rapportent à l’emploi.

En ce qui concerne la poursuite éventuelle de l’ex-
tension du système, la ministre prône une approche 
progressive. L’accent est mis sur l’efficacité; on écoute, 
par exemple, les signaux envoyés par l’employeur. Des 
remarques ayant été formulées au sujet de la longueur 
de la procédure, du personnel supplémentaire a été 
recruté à l’Office des Étrangers pour le traitement des 
demandes. On mise donc avant tout sur ce type de 
choses. L’accent est mis également sur la numérisation 
des procédures au profit de l’efficacité.

Aucun calendrier n’a encore été fixé pour l’évaluation 
du système et son extension éventuelle.

Les données statistiques récoltées sont transmises à 
Eurostat. Elles sont également publiées sur le site web 
de l’Office des Étrangers. Tous ces chiffres peuvent 
être vérifiés dans les rapports annuels de l’Office des 
Étrangers. Les dispositions de l’accord de coopération 
relatives aux statistiques ne sont pas neuves. Elles 
figuraient déjà dans l’accord de coopération de 2021.

Pour ce qui est de la clé de répartition des coûts, la 
ministre a déjà cité les pourcentages pris en charge par 
l’Office des Étrangers. L’accord provisoire y afférent est 
à l’examen auprès des entités fédérées. Il leur appartient 
maintenant de répartir la différence entre elles à l’aide 
d’une clé de répartition. Tous les aspects liés à la clé 
de répartition des coûts seront définis dans un accord 
de coopération d’exécution.

Mme Francesca Van Belleghem (VB) relève que le 
parti de la ministre a lui-même contribué à l’adoption 
des règles du RGPD.

Le même travail sera bel et bien effectué deux fois. 
Deux niveaux de pouvoir sont appelés à prendre une 
décision sur la même personne, même s’ils se prononcent 

van dataverzameling door zogenaamde “slimme ap-
paratuur”. Nu, de GDPR-regels zijn er en dienen te 
worden nageleefd. Ook met de standpunten van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit dient rekening te 
worden gehouden.

Voorts is het niet zo dat met de voorliggende regeling 
voor dubbel werk wordt gezorgd. Een negatieve beslissing 
op federaal niveau gaat immers over het verblijfstatuut. De 
regio’s beslissen over het arbeidsaspect. De elementen 
die meespelen in de negatieve federale beslissing heb-
ben betrekking op het verblijf van een persoon. Dat zijn 
andere elementen dan degene die spelen op regionaal 
niveau, en die gaan over de arbeid.

Wat de eventuele verdere uitbreiding van het systeem 
betreft, pleit de minister voor een stapsgewijze aanpak. 
De aandacht voor efficiëntie is er, en er wordt bijvoorbeeld 
geluisterd naar de signalen van de werkgever. Zo waren 
er opmerkingen over de lange duurtijd van de procedure. 
Welnu, er werd extra personeel aangeworven bij DVZ 
voor de behandeling van de aanvragen. Er wordt dus 
eerst en vooral ingezet op dergelijke zaken. Verder wordt 
ook ingezet op de digitalisering van de procedures, dat 
alles ten behoeve van de efficiëntie.

Voor de evaluatie van het systeem en de eventuele 
uitbreiding ervan is op dit ogenblik nog geen tijdslijn 
bepaald.

Het verzamelde statistisch materiaal wordt aan Eurostat 
overgezonden. Het wordt eveneens op de website 
van de Dienst Vreemdelingenzaken gepubliceerd. In 
de jaarverslagen van de Dienst Vreemdelingenzaken 
kunnen al die cijfers worden nagelezen. De bepalingen 
in het samenwerkingsakkoord over de statistieken zijn 
niet nieuw. Die waren reeds opgenomen in het samen-
werkingsakkoord van 2021.

Wat de kostenverdeelsleutel betreft, heeft de minister 
reeds de percentages voor de Dienst Vreemdelingenzaken 
genoemd. Het voorlopige akkoord daarvoor ligt momenteel 
bij de deelstaten. Het is aan hen om nu onderling het 
verschil te verdelen aan de hand van een verdeelsleutel. 
Alle aspecten over de kostenverdeelsleutel zal in een 
uitvoerend samenwerkingsakkoord opgenomen worden.

Mevrouw Francesca Van Belleghem (VB) stipt aan 
dat de partij van de minister er mee voor heeft gezorgd 
dat de GDPR-regels tot stand zijn gekomen.

Er wordt wel degelijk dubbel werk geleverd. Twee be-
leidsniveaus dienen een beslissing te nemen, weliswaar 
over andere aspecten, maar nog steeds ten aanzien van 
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sur des aspects différents. Il serait préférable que tout 
soit organisé au niveau des entités fédérées.

La Cour des comptes a formulé de nombreuses 
observations sur l’accord de coopération. Il aurait donc 
été opportun de procéder à une deuxième lecture du 
projet de loi. Le Règlement de la Chambre ne le permet 
malheureusement pas en l’espèce, dès lors qu’il s’agit 
d’un projet de loi portant assentiment à un accord de 
coopération.

M. Ortwin Depoortere, président, confirme que le 
Règlement de la Chambre n’autorise pas la commission 
à procéder à une deuxième lecture, étant donné qu’il 
s’agit d’un projet de loi portant assentiment à un accord 
de coopération (article 83 du Règlement de la Chambre). 
Compte tenu de l’absence du texte de l’accord de coo-
pération dans le document de base publié initialement 
(DOC 56 1207/001), l’intervenant propose d’annexer le 
texte au rapport de commission.

Mme Maaike De Vreese (N-VA) partage l’idée qu’il 
serait judicieux d’organiser toute la procédure au ni-
veau des entités fédérées, ce qui permettrait d’entamer 
l’enquête au même moment pour les deux volets sans 
perdre de temps. Le nom de la personne qui introduit la 
demande de migration à des fins d’emploi pourrait ainsi 
être directement vérifié dans une base de données pour 
s’assurer qu’elle ne représente pas un danger pour l’ordre 
public. C’est la seule tâche qui incombe aujourd’hui en 
la matière à l’Office des Étrangers, après consultation 
des services de renseignement et de la Banque de 
données nationale générale (BNG) de la police. Il n’est 
pas question d’effectuer le même travail deux fois; on 
agit simplement à des moments différents. La répartition 
actuelle des compétences ne permet pas non plus un 
traitement en parallèle.

III. — DISCUSSION DES ARTICLES ET 
VOTES

Article 1er

Cet article fixe le fondement constitutionnel du projet 
de loi. Il ne donne lieu à aucune observation.

L’article 1er est adopté à l’unanimité.

Art. 2

Cet article contient la disposition portant assentiment 
à l’accord de coopération.

dezelfde persoon. Alles zou beter op het deelstatelijk 
niveau worden georganiseerd.

Het Rekenhof had heel wat opmerkingen bij het sa-
menwerkingsakkoord. Het zou dan ook een goede 
zaak zijn geweest om over te gaan tot een tweede 
lezing van het wetsontwerp. Jammer genoeg laat het 
Kamerreglement dat evenwel niet toe voor deze casus, 
aangezien het gaat om een wetsontwerp tot instemming 
met een samenwerkingsakkoord.

De heer Ortwin Depoortere, voorzitter, bevestigt 
dat het Kamerreglement niet toelaat dat de commissie 
over dit wetsontwerp overgaat tot een tweede lezing, 
aangezien het gaat om een wetsontwerp tot instem-
ming met het samenwerkingsakkoord (artikel 83 van 
het Kamerreglement). Ingevolge het ontbreken van de 
tekst van het samenwerkingsakkoord in het aanvankelijk 
gepubliceerde basisstuk (DOC 56 1207/001) stelt hij voor 
de tekst op te nemen als bijlage bij het commissieverslag.

Mevrouw Maaike De Vreese (N-VA) is het ermee eens 
dat het een goede zaak zou zijn om de gehele procedure 
op deelstatelijk niveau te organiseren. Dan zou het on-
derzoek voor de beide aspecten op hetzelfde ogenblik 
kunnen worden opgestart en zou er geen tijdverlies zijn. 
De naam van de betrokken persoon die de aanvraag 
doet voor arbeidsmigratie kan in dat geval meteen in een 
databank worden gecheckt om na te gaan of die persoon 
geen gevaar vormt voor de openbare orde. Dat is het 
enige dat de Dienst Vreemdelingenzaken op dit ogenblik 
doet, na een bevraging van de inlichtingendiensten en een 
raadpleging van de Algemene Nationale Gegevensbank 
(ANG) van de politie. Er wordt evenwel op dit ogenblik 
geen dubbel werk verricht, alleen gebeurt het niet op 
hetzelfde moment. De huidige bevoegdheidsverdeling 
laat een parallelle behandeling evenmin toe.

III. — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING EN 
STEMMINGEN

Artikel 1

Dit artikel bepaalt de constitutionele grondslag van 
het wetsontwerp. Er worden geen opmerkingen over 
gemaakt.

Artikel 1 wordt eenparig aangenomen.

Art. 2

Dit artikel bevat de bepaling tot instemming met het 
samenwerkingsakkoord.
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Cet article est adopté par 13 voix et 2 abstentions.

* 

*  *

L’ensemble du projet de loi, tel qu’il a été corrigé sur 
le plan légistique, est adopté, par vote nominatif, par 
13 voix et 2 abstentions.

Résultat du vote nominatif:

Ont voté pour:

N-VA: Jeroen Bergers, Maaike De Vreese, Wim Van 
der Donckt;

MR: Catherine Delcourt, Victoria Vandeberg;

PS: Khalil Aouasti;

PVDA-PTB: Greet Daems;

Les Engagés: Pierre Kompany, Luc Frank;

Vooruit: Achraf El Yakhloufi;

cd&v: Franky Demon;

Ecolo-Groen: Sarah Schlitz;

Anders.: Sandro Di Nunzio.

Ont voté contre: nihil.

Se sont abstenus:

VB: Ortwin Depoortere, Francesca Van Belleghem.

Le rapporteur, Le président,

Achraf El Yakhloufi Ortwin Depoortere

Dispositions nécessitant une mesure d’exécution 
(article 78.2, alinéa 4, du Règlement): nihil.

Artikel 2 wordt aangenomen met 13 stemmen en 
2 onthoudingen.

* 

*  *

Het gehele, aldus wetgevingstechnisch verbeterde 
wetsontwerp wordt bij naamstemming aangenomen 
met 13 stemmen en 2 onthoudingen.

De naamstemming is als volgt:

Hebben voorgestemd:

N-VA: Jeroen Bergers, Maaike De Vreese, Wim Van 
der Donckt;

MR: Catherine Delcourt, Victoria Vandeberg;

PS: Khalil Aouasti;

PVDA-PTB: Greet Daems;

Les Engagés: Pierre Kompany, Luc Frank;

Vooruit: Achraf El Yakhloufi;

cd&v: Franky Demon;

Ecolo-Groen: Sarah Schlitz;

Anders.: Sandro Di Nunzio.

Hebben tegengestemd: nihil.

Hebben zich onthouden:

VB: Ortwin Depoortere, Francesca Van Belleghem.

De rapporteur, De voorzitter,

Achraf El Yakhloufi Ortwin Depoortere

Bepalingen die een uitvoeringsmaatregel vereisen 
(artikel 78.2, vierde lid van het Reglement): nihil.
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KONINKRIJK BELGIË         ROYAUME DE BELGIQUE  
   
   
Samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, 
het Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het 
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap houdende de creatie van een 
elektronisch platform inzake de gecombineerde 
verblijfsaanvraagprocedure met het oog op de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers, de 
aanvraagprocedure voor buitenlandse werknemers 
en zelfstandigen en in het kader van de coördinatie 
van het beleid inzake de tewerkstelling en het verblijf 
van buitenlandse werknemers en zelfstandigen   

 Accord de coopération entre l'État fédéral, la Région 
wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-
Capitale et la Communauté germanophone portant la 
création d’une plateforme électronique dans le cadre de la 
procédure de demande unique de séjour à des fins 
l’emploi des travailleurs salariés étrangers, la procédure 
de demande pour les travailleurs salariés et les travailleurs 
indépendants étrangers et dans le cadre de la coordination 
de politique relative à l'emploi et au séjour des travailleurs 
salariés et des travailleurs indépendants étrangers  

   
Gelet op de Grondwet, de artikelen 39 en 139;  Vu la Constitution, les articles 39 et 139 ; 
   
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot 
hervorming der instellingen, artikel 6, §1, IX, 3° en 4°, 
en artikel 92bis, §§1 en 3, c (hierna “ bijzondere wet”); 

 Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles, les articles 6, §1er, IX, 3° et 4°, et 92bis, 
§§1er et 3, c  (ci-après «  loi spéciale») ; 

   
Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 
betreffende de Brusselse instellingen, de artikelen 4 
en 42; 

 Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions 
bruxelloises, les articles 4 et 42 ; 

   
Gelet op de bijzondere wet van 31 december 1983 tot 
hervorming der instellingen voor de Duitstalige 
Gemeenschap, artikel 55bis; 

 Vu la loi spéciale du 31 décembre 1983 de réformes 
institutionnelles pour la Communauté germanophone, 
l’article 55bis ; 

   
Gelet op het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018 tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, 
het Vlaamse Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk 
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap over de 
coördinatie van het beleid voor de toekenning van 
arbeidsvergunningen en voor de toekenning van de 
verblijfsvergunning, alsook de normen betreffende de 
tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 
werknemers; 

 Vu l’accord de coopération du 2 février 2018 entre l'État 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la Région 
de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 
portant sur la coordination des politiques d'octroi 
d'autorisations de travail et d'octroi du permis de séjour, 
ainsi que les normes relatives à l'emploi et au séjour des 
travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op de wet van 12 november 2018 houdende 
instemming met het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap  met betrekking tot de coördinatie 
tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en 
het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake 
de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten; 

 Vu la loi du 12 novembre 2018 portant assentiment à 
l’accord de coopération du 2 février 2018 entre l'État 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la Région 
de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 
portant sur la coordination des politiques d'octroi 
d'autorisations de travail et d'octroi du permis de séjour, 
ainsi que les normes relatives à l'emploi et au séjour des 
travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op het decreet van het Waalse Gewest van 15 
maart 2018 houdende instemming met het 

 Vu le décret de la Région wallonne du 15 mars 2018 portant 
assentiment à l’accord de coopération conclu à Bruxelles le 
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samenwerkingsakkoord gesloten te Brussel op 2 
februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap over de coördinatie van het beleid voor 
de toekenning van arbeidsvergunningen en voor de 
toekenning van de verblijfsvergunning, alsook de 
normen betreffende de tewerkstelling en het verblijf 
van buitenlandse werknemers; 

2 février 2018 entre l'État fédéral, la Région wallonne, la 
Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la coordination 
des politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi 
du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op het decreet van het Vlaamse Gewest van 23 
maart 2018 houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord tussen de Federale staat, het 
Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie 
tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en 
het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake 
de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten; 

 Vu le décret de la Région flamande du 23 mars 2018 portant 
assentiment à l’accord de coopération entre l'État fédéral, 
la Région wallonne, la Région flamande, la Région de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone relatif 
à la coordination entre la politique en matière 
d'autorisations de travail et la politique en matière de 
permis de séjour et de normes d'emploi et de séjour des 
travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op de ordonnantie van het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest van 19 april 2018 houdende 
instemming met het samenwerkingsakkoord tussen 
de Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen 
en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en 
het verblijf van buitenlandse arbeidskrachten; 

 Vu l’ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du 19 
avril 2018 portant assentiment à l’accord de coopération 
entre l'État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, 
la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des politiques 
d'octroi des autorisations de travail et d'octroi du permis de 
séjour, ainsi que les normes relatives à l'emploi et au séjour 
des travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op het decreet van de Duitstalige Gemeenschap 
van 23 april 2018 houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, het 
Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie 
tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en 
het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake 
de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten, gedaan te 
Brussel op 2 februari 2018; 
 

 Vu le décret de la Communauté germanophone du 23 avril 
2018 portant assentiment à l’accord de coopération entre 
l'État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des politiques 
d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi du permis de 
séjour, ainsi que les normes relatives à l'emploi et au séjour 
des travailleurs étrangers, fait à Bruxelles le 2 février 2018 ; 
 

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 6 december 
2018 tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, 
het Vlaamse Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk 
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap houdende 
uitvoering van het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
 

 Vu l’accord de coopération du 6 décembre 2018 entre l'Etat 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la Région 
de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 
portant exécution à l'accord de coopération du 2 février 
2018 entre l'État fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la coordination 
des politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi 
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 Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie 
tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en 
het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake 
de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten;  
  

du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers ;   

Gelet op het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 5 
maart 2021 houdende uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de 
Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen 
en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en 
het verblijf van buitenlandse arbeidskrachten en wat 
betreft de oprichting van een elektronisch platform in 
het kader van de gecombineerde verblijfsaanvraag- 
procedure met het oog op tewerkstelling; 
 

 Vu l’accord de coopération du 5 mars 2021 portant 
exécution de l'accord de coopération du 2 février 2018 
entre l'État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, 
la Région de Bruxelles Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des politiques 
d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi du permis de 
séjour, ainsi que les normes relatives à l'emploi et au séjour 
des travailleurs étrangers et portant création d'une 
plateforme électronique dans le cadre de la procédure de 
demande unique de séjour à des fins d'emploi ; 

Gelet op de wet van 19 februari 1965 betreffende de 
uitoefening van de zelfstandige beroepsactiviteiten 
der vreemdelingen; 

 Vu la loi du 19 février 1965 relative à l'exercice, par les 
étrangers, des activités professionnelles indépendantes ; 

   
Gelet op de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 84, § 1, 
eerste lid, 2°; 

 Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 
1973, l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° ; 

   
Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 
(hierna “wet van 15 december 1980”); 

 Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, (ci-
après « loi du 15 décembre 1980 ») ; 

   
Gelet op de wet van 30 april 1999 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers; 

 Vu la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des 
travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op de wet van 30 juli 2018 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens ; 

 Vu la Loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des 
personnes physiques à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel ; 

 

 

   
Gelet op het Waalse decreet van 6 mei 1999 
betreffende de uitoefening door de Duitstalige 
Gemeenschap van de bevoegdheden van het Waalse 
Gewest inzake Tewerkstelling en Opgravingen; 

 Vu décret wallon du 6 mai 1999 relatif à l’exercice, par la 
Communauté germanophone, des compétences de la 
Région wallonne en matière d’emploi et de fouilles ; 

   
Gelet op het decreet van de Duitstalige Gemeenschap 
van 10 mei 1999 betreffende de uitoefening door de 
Duitstalige Gemeenschap van de bevoegdheden van 
het Waalse Gewest inzake Tewerkstelling en 
Opgravingen; 

 Vu le décret de la communauté germanophone du 10 mai 
1999 relatif à l’exercice, par la Communauté 
germanophone, des compétences de la Région wallonne en 
matière d’emploi et de fouilles ; 
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Gelet op het Vlaamse decreet van 18 juli 2008 
betreffende het elektronische bestuurlijke 
gegevensverkeer; 

 Vu le décret flamand du 18 juillet 2008 relatif à l’échange 
électronique de données administratives ; 

   
Gelet op het Sociaal Strafwetboek;   Vu le Code pénal social ;  
   
Gelet op de wet van 5 mei 2014 houdende verankering 
van het principe van de unieke gegevensinzameling in 
de werking van de diensten en instanties die behoren 
tot of taken uitvoeren voor de overheid en tot 
vereenvoudiging en gelijkschakeling van elektronische 
en papieren formulieren; 

 Vu la loi du 5 mai 2014 garantissant le principe de la collecte 
unique des données dans le fonctionnement des services et 
instances qui relèvent de ou exécutent certaines missions 
pour l’autorité et portant simplification et harmonisation 
des formulaires électroniques et papier ; 

   
Gelet op de wet van 9 mei 2018 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse onderdanen die zich 
in een specifieke verblijfssituatie bevinden; 

 Vu la loi du 9 mai 2018 relative à l'occupation de 
ressortissants étrangers se trouvant dans une situation 
particulière de séjour ; 

   
Gelet op de wet van 30 juli 2018 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens; 

 Vu la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des 
personnes physiques à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel ; 

   
Gelet op het Vlaamse decreet van 15 oktober 2021 
over de uitoefening van zelfstandige 
beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen; 

 Vu le décret du Conseil flamand du 15 octobre 2021 relatif 
à l'exercice, par les étrangers, des activités professionnelles 
indépendantes ;  

   
Gelet op de ordonnantie van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest van 1 februari 2024 
betreffende economische migratie; 
 

 Vu l’ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du 1er 
février 2024 relative à la migration économique ; 
 

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering van 16 mei 2024 houdende uitvoering van de 
ordonnantie van 1 februari 2024 betreffende 
economische migratie; 

 Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 16 mai 2024 portant exécution de l’ordonnance 
du 1er février 2024 relatif à la migration économique ; 

   
Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen; 

 Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, 
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers ; 

   
Gelet op het koninklijk besluit van 2 augustus 1985 
houdende uitvoering van de wet van 19 februari 1965 
betreffende de uitoefening van de zelfstandige 
beroepsactiviteiten der vreemdelingen; 

 Vu l’arrêté royal du 2 août 1985 portant exécution de la loi 
du 19 février 1965 relative à l'exercice, par les étrangers, 
des activités professionnelles indépendantes ;  

   
Gelet op het koninklijk besluit van 9 juni 1999 
houdende de uitvoering van de wet van 30 april 1999 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers; 

 Vu l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi 
du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs 
étrangers ; 

   
Gelet op het koninklijk besluit van 3 februari 2003 tot 
vrijstelling van bepaalde categorieën van 
 

 Vu l’arrêté royal du 3 février 2003 dispensant certaines 
catégories d’étrangers de l’obligation d’être titulaires d’une 
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 vreemdelingen van de verplichting houder te zijn van 
een beroepskaart voor de uitoefening van een 
zelfstandige beroepsactiviteit; 

carte professionnelle pour l’exercice d’une activité 
professionnelle indépendante ; 

   
Gelet op het koninklijk besluit van 2 september 2018 
houdende de uitvoering van de wet van 9 mei 2018 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
onderdanen die zich in een specifieke verblijfssituatie 
bevinden:  

 Vu l’arrêté royal du 2 septembre 2018 portant exécution de 
la loi du 9 mai 2018 relative à l'occupation de ressortissants 
étrangers se trouvant dans une situation particulière de 
séjour ; 

   
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 7 
december 2018 houdende uitvoering van de wet van 
30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers; 

 Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 2018 
portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à 
l’occupation des travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 6 juni 
2024 betreffende de toelating tot arbeid van 
buitenlandse werknemers; 

 Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 juin 2024 relatif à 
l'admission au travail de travailleurs étrangers ; 

   
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 
december 2021 tot uitvoering van het decreet van 15 
oktober 2021 over de uitoefening van zelfstandige 
beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen; 
 

 Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 
2021 portant exécution du décret du 15 octobre 2021 sur 
l'exercice, par les étrangers, des activités professionnelles 
indépendantes ; 

Gelet op het advies nr. 65/2023 van 14 september 
2023  van de Gegevensbeschermingsautoriteit; 

 Vu l’avis n°. 65/2023  du 14 septembre 2023 de l’autorité de 
protection des données ; 

   
Gelet op advies 76.396/VR van de Raad van State, 
gegeven op 10 juli 2024, met toepassing van artikel 84, 
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973; 

 Vu l’avis 76.396/VR du Conseil d’État, donné le 10 juillet 
2024, en application de l’article 84, § 1er , alinéa 1er , 2°, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

   
Overwegende dat de partijen bij het akkoord, ieder 
wat haar betreft, bevoegd zijn voor het uitwisselen en 
het delen van gegevens in het kader van de 
gecombineerde aanvraagprocedure die van 
toepassing is op de verblijfsaanvraag met het oog op 
werk, voor een duur die gelijk is aan of langer is dan 
negentig dagen; 

 Considérant que les parties à l’accord sont compétentes, 
chacune pour ce qui la concerne, pour l’échange et le 
partage de données dans le cadre de la procédure de 
demande unique applicable à la demande de séjour à des 
fins de travail pour une durée égale ou supérieure à 
nonante jours ; 

   
Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 de rollen van de bevoegde 
bestuursoverheden in het kader van de 
gecombineerde aanvraagprocedure voor de 
toekenning van machtigingen tot verblijf met het oog 
op werk voor een periode van meer dan negentig 
dagen bepaalt;   

 Considérant que l’accord de coopération du 2 février 2018 
définit les rôles des autorités administratives compétentes 
dans la procédure de demande unique pour l’octroi des 
autorisations de séjour à des fins de travail pour une 
période de plus de nonante jours ;  

   
Overwegende dat dit akkoord voorziet dat de 
regionale overheden bevoegd zijn om de aanvraag te 
ontvangen en dat de Dienst Vreemdelingenzaken 

 Considérant que cet accord prévoit que les autorités 
régionales sont compétentes pour réceptionner la 
demande et que l’Office des étrangers décide de la  
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beslist over de afgifte van verblijfstitels met het oog 
op werk; 

délivrance des titres de séjour à des fins de travail ; 

   
Overwegende dat de Gewesten krachtens dit akkoord 
de voorwaarden en de nadere regels voor de indiening 
van de aanvraag bepalen;  

 Considérant qu’en vertu de cet accord les Régions 
déterminent les conditions et les modalités d’introduction 
de la demande ;  

   
Overwegende dat de aanvraag de documenten met 
betrekking tot het werk moet bevatten die voorzien 
worden door de wettelijke of reglementaire 
bepalingen betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers en de documenten met 
betrekking tot het verblijf die voorzien worden door 
de wetgeving betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; 

 Considérant que la demande doit contenir les documents 
relatifs au travail prévus par les dispositions législatives ou 
réglementaires en matière d’occupation des travailleurs 
étrangers et les documents relatifs au séjour prévu par la 
législation relative à l’accès au territoire, au séjour, à 
l’établissement et à l’éloignement des étrangers ; 

   
Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 voorziet in de uitwisseling van gegevens 
en inlichtingen en van beslissingen tussen de Dienst 
Vreemdelingenzaken, de regionale overheden die 
bevoegd zijn voor de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers en de Belgische diplomatieke posten en 
de gemeentebesturen; 

 Considérant que l'accord de coopération du 2 février 2018 
prévoit l'échange de données, d'informations et de 
décisions entre l'Office des Etrangers et les autorités 
régionales compétentes pour l'emploi des travailleurs 
étrangers et les postes diplomatiques et les communes 
belges ; 

   
Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 nadere regels bevat inzake wederzijdse 
erkenning van regionale toelatingen en inzake 
toezicht, controle en sanctionering, die toegang tot de 
gegevens vereisen; 

 Considérant que l'accord de coopération du 2 février 2018 
contient des règles détaillées sur la reconnaissance 
mutuelle des autorisations régionales et la surveillance, le 
contrôle et la sanction qui nécessitent l’accès aux données ; 

   
Overwegende dat de verwerking van 
persoonsgegevens die leiden tot een aanzienlijke 
inmenging in de rechten en vrijheden van 
betrokkenen, een rechtsgrondslag met kracht van wet 
vereist; 

 Considérant que le traitement des données à caractère 
personnel  entraînant une ingérence significative dans les 
droits et libertés des personnes concernées requiert une 
base légale ayant force de loi ;  

   
Overwegende dat de vaststelling van inbreuken met 
betrekking tot de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers een bevoegdheid is die tussen de 
Federale Staat en de Gewesten verdeeld is; 

 Considérant que la détermination des infractions relatives à 
l'emploi des travailleurs étrangers représente une 
compétence partagée entre l'État fédéral et les Régions ; 

   
Overwegende dat artikel 40 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 ook de 
creatie van een elektronisch platform voor de 
aanvragen voor een gecombineerde vergunning 
toestaat en dat huidig samenwerkingsakkoord 
voorziet dat het elektronisch platform ook wordt 
gehanteerd voor de aanvragen voor arbeidskaarten en 
beroepskaarten; 

 Considérant que l’article 40 de l’accord de coopération de 2 
février 2018 autorise également la création d’une 
plateforme électronique pour le traitement des demandes 
de permis unique et que le présent accord de coopération 
prévoit que la plateforme électronique sera également 
utilisée pour les demandes de permis de travail et de cartes 
professionnelles ; 
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Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 houdende uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 specifieke 
bepalingen voorziet voor de verblijfsaanvragen met 
het oog op werk. Het gaat om de hooggekwalificeerde 
werknemers, de seizoenarbeiders, de personen die 
binnen een onderneming worden overgeplaatst, de 
onderzoekers, de stagiairs en de vrijwilligers; 

 Considérant que l’accord de coopération du 6 décembre 
2018 portant exécution de l’accord de coopération du 2 
février 2018 prévoit des dispositions spécifiques pour les 
demandes de séjour à des fins de travail. Il s’agit 
notamment des travailleurs hautement qualifiés,des 
travailleurs saisonniers, des personnes faisant l’objet d’un 
transfert temporaire intragroupe, des chercheurs, des 
stagiaires et des volontaires ; 

   
Overwegende dat de Dienst Vreemdelingenzaken en 
de regionale overheden gezamenlijk verantwoordelijk 
zijn voor de verwerking van de gegevens in de zin van 
de Algemene verordening gegevensbescherming, in 
het kader van de toepassing van de gecombineerde 
aanvraagprocedure die voorzien wordt voor alle 
verblijfsaanvragen met het oog op werk voor een 
periode van meer dan negentig dagen; 

 Considérant que l’Office des étrangers et les autorités 
régionales sont conjointement responsables du traitement 
des données au sens du Règlement général sur la protection 
des données dans le cadre de l’application de la procédure 
de demande unique prévue pour toutes les demandes de 
séjour à des fins de travail d’une période de plus de nonante 
jours ; 

   
Overwegende dat het, om de doeleinden waarvoor 
het platform gecreëerd wordt te bereiken, 
noodzakelijk is om de noodzakelijke 
persoonsgegevens te bewaren voor de behandeling 
van volgende aanvragen en meldingen:  een 
verblijfsaanvraag met het oog op werk voor een 
periode van meer dan negentig dagen, een aanvraag 
voor een toelating tot arbeid die leidt tot de afgifte 
van een arbeidsvergunning en een arbeidskaart, een 
aanvraag voor een toelating tot een zelfstandige 
beroepsactiviteit die leidt tot de afgifte van een 
beroepskaart en een melding met betrekking tot de 
toelating tot arbeid of een zelfstandige 
beroepsactiviteit;  

 Considérant que, pour atteindre les objectifs pour lesquels 
la plateforme est créée, il est nécessaire de conserver les 
données à caractère personnel nécessaires au traitement 
des demandes et des notifications suivantes : une demande 
de séjour à des fins de travail pour une période de plus de 
nonante jours, une demande d'autorisation de travail 
donnant lieu à la délivrance d'une autorisation d’occupation 
et d'un permis de travail, une demande d’autorisation 
d’exercer une activités professionnelle indépendante 
donnant lieu à une carte professionnelle et à une 
notification relative à l’autorisation de travail ou à l’exercice 
d’une activité professionnelle indépendante ;  

   
Overwegende dat de bewaringsduur het mogelijk zou 
moeten maken om deze aanvragen op te volgen; 

 Considérant que la durée de conservation doit permettre le 
suivi de ces demandes ; 

   
Overwegende dat de bewaringsduur op zijn minst 
gelijk zou moeten zijn aan de geldigheidsduur van de 
toegekende machtiging, aangezien de machtigingen 
tot verblijf en de toelatingen tot arbeid of zelfstandige 
beroepsactiviteit onderling afhankelijk zijn; 

 Considérant que la durée de conservation doit être au 
moins égale à la durée de validité de l’autorisation 
accordée, étant donné que les autorisations de séjour et les 
autorisations de travail ou d’activité professionnelle 
indépendante sont interdépendantes ; 

   
Overwegende dat een beslissing tot weigering of 
intrekking van een verblijfsaanvraag met het oog op 
werk of een zelfstandige beroepsactiviteit erop zou 
kunnen wijzen dat de aanvrager een risico vormt op 
het gebied van openbare orde, nationale veiligheid, 
volksgezondheid, illegale immigratie of illegale arbeid; 

 Considérant qu’une décision de refus ou de retrait d’une 
demande de séjour à des fins de travail ou d’une activité 
professionnelle indépendante pourrait indiquer que le 
demandeur présente un risque en matière d’ordre public, 
de sécurité nationale, de santé publique, d’immigration 
illégale ou de travail illégal ; 

   
Overwegende dat de persoonsgegevens bijgevolg niet 
langer zouden moeten worden bewaard dan 
noodzakelijk is voor de doeleinden waarvoor de 
gegevens verwerkt worden; 

 Considérant que les données à caractère personnel ne 
doivent, par conséquent, pas être conservées plus 
longtemps que nécessaire au regard des finalités pour 
lesquelles elles sont traitées ; 
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Overwegende dat de verwerking van de 
persoonsgegevens kan worden uitgevoerd door een 
verwerker, ten behoeve van de 
verwerkingsverantwoordelijken; 

 Considérant que le traitement des données à caractère 
personnel peut être effectué par un sous-traitant pour le 
compte des responsables du traitement ; 

   
Overwegende dat de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid door de bevoegde overheden wordt 
aangeduid als de verwerker voor de uitvoering van de 
technische maatregelen van het elektronisch platform  

 Considérant que l’Office National de Sécurité sociale est 
désigné par les autorités compétentes comme  le sous-
traitant pour la mise en œuvre des mesures techniques de 
la plateforme électronique 

   
   

TUSSEN  ENTRE 
   
   
De Federale Staat, vertegenwoordigd door de 
Federale Regering, in de persoon van de Vice-
eersteminister en minister van Economie en Werk, de 
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid, de Minister van Binnenlandse 
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing en de Staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie; 
 

 L’État fédéral représenté par le Gouvernement fédéral, en 
la personne du Vice-Premier ministre et ministre de 
l’Economie et du Travail, du Vice-Premier ministre et 
ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, de la 
Ministre de l’Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 
Renouveau démocratique et de la Secrétaire d’État à l’Asile 
et la Migration ; 
 

Het Vlaamse Gewest, vertegenwoordigd door de 
Vlaamse Regering, in de persoon van de Minister-
President van de Vlaamse Regering en van de Minister 
van Onderwijs, Justitie en Werk;; 

 La Région flamande, représentée par le Gouvernement 
flamand, en la personne du Ministre-Président du 
Gouvernement flamand et de la Ministre de l’Économie, de 
l'Innovation, de l’Emploi, de l’Economie social, et de 
l’Agriculture ; 

   
Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door de 
Waalse Regering, in de persoon van de Minister-
President van de Waalse Regering en de Minister van 
Economie, Werkgelegenheid, Industrie en Opleiding; 

 La Région wallonne représentée par le Gouvernement 
wallon, en la personne du Ministre-Président du 
Gouvernement wallon et du Ministre de l'Économie, de 
l'Industrie, du Numérique, de l'Emploi et de la Formation  ; 

   
Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, 
vertegenwoordigd door de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering, in de persoon van de Minister-President van 
de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest 
en de Minister van Werk en Beroepsopleiding, 
Digitalisering, Plaatselijke Besturen en Dierenwelzijn; 

 La Région de Bruxelles-Capitale, représentée par le 
Gouvernement de Bruxelles-Capitale, en la personne du 
Ministre-Président du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale et du Ministre de l’Emploi et de la 
Formation professionnelle, de la Transition numérique, des 
Pouvoirs locaux et du Bien-être animal ; 

   
De Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door 
de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, in de 
persoon van de Minister-President, Minister van 
Lokale Besturen, Ruimtelijke Ordening en Financiën en 
de Minister van Onderwijs, Opleiding en 
Werkgelegenheid 

 La Communauté germanophone, représentée par le 
Gouvernement de la Communauté germanophone, en la 
personne du Ministre-Président, Ministre des Pouvoirs 
locaux, de l’Aménagement du territoire et des Finances et 
le Ministre de l’Enseignement, de la Formation et de 
l’Emploi 
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WORDT OVEREENGEKOMEN WAT VOLGT:   EST CONVENU CE QUI SUIT : 
   

HOOFDSTUK 1 – ALGEMENE BEPALINGEN  CHAPITRE 1er – DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
   

Artikel 1. Voor de toepassing van dit 
samenwerkingsakkoord wordt verstaan onder:  
 

 Article 1er. Aux fins du présent accord de coopération, on 
entend par :  

1° “algemene verordening gegevensbescherming”: 
Verordening (EU) 2016/679 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen in verband 
met de verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 
intrekking van richtlijn 95/46/EG;  

 1° « règlement général sur la protection des données » :  
Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces données, et 
abrogeant la directive 95/46/CE ;  

2° “samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018”: het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de 
Federale staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen 
en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en 
het verblijf van buitenlandse werknemers;  

 2° « accord de coopération du 2 février 2018 » : l’accord de 
coopération du 2 février 2018 entre l'État fédéral, la Région 
wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-
Capitale et la Communauté germanophone portant sur la 
coordination des politiques d'octroi d'autorisations de 
travail et d'octroi du permis de séjour, ainsi que les normes 
relatives à l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers ; 

3° “uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018”: het samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap houdende uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de 
Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen 
en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en 
het verblijf van buitenlandse arbeidskrachten;  

 3° « accord de coopération d’éxécution du 6 décembre 
2018 » : l’accord de coopération du 6 décembre 2018 entre 
l'État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant exécution à l'accord de coopération 
du 2 février 2018 entre l'Etat fédéral, la Région wallonne, la 
Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la coordination 
des politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi 
du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers ; 

4° “Vlaamse decreet van 15 oktober 2021”: het 
Vlaamse decreet van 15 oktober 2021 over de 
uitoefening van zelfstandige beroepsactiviteiten door 
buitenlandse onderdanen; 

 4° « décret flamand du 15 octobre 2021 » : le 
décret  flamand du 15 octobre 2021 sur l'exercice, par les 
étrangers, des activités professionnelles indépendantes ;  

5° “wet van 19 februari 1965”: de wet van 19 februari 
1965 betreffende de uitoefening van de zelfstandige 
beroepsactiviteiten der vreemdelingen; 

 5° « loi du 19 février 1965 »: la loi du 19 février 1965 relative 
à l'exercice, par les étrangers, des activités professionnelles 
indépendantes ; 

6° “wet van 15 december 1980”: de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; 

 6° « loi du 15 décembre 1980 » : la loi du 15 décembre 1980 
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers ;  

7° “wet van 30 april 1999”: de wet van 30 april 1999 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers;  

 7° « loi du 30 avril 1999 » : la loi du 30 avril 1999 relative à 
l'occupation des travailleurs étrangers ;  
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8° “wet van 9 mei 2018”: de wet van 9 mei 2018 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
onderdanen die zich in een specifieke verblijfssituatie 
bevinden; 

 8 ° « loi du 9 mai 2018» : la loi du 9 mai 2018 relative à 
l'occupation de ressortissants étrangers se trouvant dans 
une situation particulière de séjour ; 

9° “koninklijk besluit van 26 mei 1965”: het koninklijk 
besluit van 26 mei 1965 getroffen in uitvoering van de 
wet van 19 februari 1965, betreffende de uitoefening 
van de zelfstandige beroepsactiviteiten der 
vreemdelingen en houdende aanduiding der 
ambtenaren, gelast te waken over de toepassing van 
de hierboven vermelde wet;  

 9° « arrêté royal du 26 mai 1965 » : l’arrêté royal du 26 mai 
1965 pris en exécution de la loi du 19 février 1965 relative à 
l'exercice, par les étrangers, des activités professionnelles 
indépendantes et désignant les fonctionnaires, chargés de 
veiller à l'application de la loi susdite ;  

10° “koninklijk besluit van 8 oktober 1981”: het 
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen ;  

 10° « arrêté royal du 8 octobre 1981 » : l’arrêté royal du 8 
octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, 
l'établissement et l'éloignement des étrangers ;  

11° “koninklijk besluit van 2 augustus 1985”: het 
koninklijk besluit van 2 augustus 1985 houdende 
uitvoering van de wet van 19 februari 1965 
betreffende de uitoefening van de zelfstandige 
beroepsactiviteiten der vreemdelingen; 

 11° « arrêté royal du 2 août 1985 » : l’arrêté royal du 2 août 
1985 portant exécution de la loi du 19 février 1965 relative 
à l'exercice, par les étrangers, des activités professionnelles 
indépendantes ; 

12° “koninklijk besluit van 9 juni 1999”: het koninklijk 
besluit van 9 juni 1999 houdende de uitvoering van de 
wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling 
van buitenlandse werknemers; 

 12° « arrêté royal du 9 juin 1999 » : l’arrêté royal du 9 juin 
1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à 
l'occupation des travailleurs étrangers ;  

13° “koninklijk besluit van 2 september 2018”: het 
koninklijk besluit van 2 september 2018 houdende de 
uitvoering van de wet van 9 mei 2018 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse onderdanen die zich 
in een specifieke verblijfssituatie bevinden; 

 13° « arrêté royal du 2 septembre 2018 » : l’arrêté royal du 
2 septembre 2018 portant exécution de la loi du 9 mai 2018 
relative à l'occupation de ressortissants étrangers se 
trouvant dans une situation particulière de séjour ; 

14° “besluit van de Vlaamse Regering van 7 december 
2018”: het besluit van de Vlaamse Regering van 7 
december 2018 houdende uitvoering van de wet van 
30april 1999 betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers;  

 14° « arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 
2018 » : l'arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 
2018 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à 
l'occupation des travailleurs étrangers ;  
 

15° “besluit van de Vlaamse Regering van 17 
december 2021”: het besluit van de Vlaamse Regering 
van 17 december 2021 tot uitvoering van het decreet 
van 15 oktober 2021 over de uitoefening van 
zelfstandige beroepsactiviteiten door buitenlandse 
onderdanen; 

 15° « arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 
2021 » : l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 
décembre 2021 portant exécution du décret du 15 octobre 
2021 relative à l'exercice, par les étrangers, des activités 
professionnelles indépendantes ; 

16° “besluit van de Waalse Regering van 6 juni 2024”: 
besluit van de Waalse Regering van 6 juni 2024 
betreffende de toelating tot arbeid van buitenlandse 
werknemers; 

 16° « arrêté du Gouvernement wallon du 6 juin 2024 » : 
l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 juin 2024 relatif à 
l'admission au travail de travailleurs étrangers ;  
 

17° “regionale overheid”: de gewest- of gemeen- 
schapsoverheid die, overeenkomstig de gewestelijke 
of communautaire decreten, ordonnanties en 
besluiten, de bevoegdheid uitoefent inzake de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers; 

 17° « autorité régionale » : l’autorité régionale ou 
communautaire qui, conformément aux décrets, 
ordonnances et arrêtés régionaux ou communautaires, 
exerce la compétence en matière d’occupation des 
travailleurs étrangers ; 

18° “RSZ”: de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid;   18° « ONSS » : l’Office national de sécurité sociale ;  
19° “RSVZ”: het Rijksinstituut voor de Sociale 
Verzekeringen der Zelfstandigen;  

 19° « INASTI » : l’Institut national d’assurances sociales 
pour les travailleurs indépendants ; 
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20° “INSZ”: het identificatienummer bedoeld in artikel 
8, § 1, 1° of 2°, van de wet van 15 januari 1990 
houdende oprichting en organisatie van een 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid. 

 20° « NISS » : le numéro d'identification, visé à l'article 8, § 
1er, 1° ou 2°, de la loi du 15 janvier 1990 relative à 
l'institution et à l'organisation d'une Banque-carrefour de la 
sécurité sociale. 

   
Art. 2. §1. Dit samenwerkingsakkoord creëert een 
gemeenschappelijk elektronisch platform dat 
bestemd is voor:  

 Art 2. §1er. Le présent accord de coopération crée une 
plateforme électronique commune destinée à : 

1° de indiening, via elektronische weg:  1° l’introduction, par voie électronique : 
a) van een verblijfsaanvraag met het oog op werk 
voor een periode van meer dan negentig dagen, 
die leidt tot de afgifte, in het kader van één 
administratieve handeling, van een 
gecombineerde titel die zowel een 
verblijfsvergunning als een toelating tot arbeid 
omvat; 

  a)  d’une demande de séjour à des fins de travail pour 
une période de plus de nonante jours donnant lieu à  la 
délivrance, dans le cadre d’un seul acte administratif, 
d’un titre unique comprenant à la fois  une autorisation 
de séjour et une autorisation de travail ; 

b) van een aanvraag tot toelating tot arbeid die 
leidt tot de afgifte van een arbeidsvergunning en 
een arbeidskaart; 

  b)  d’une demande d’autorisation de travail donnant 
lieu à la délivrance d'une autorisation d’occupation et 
d'un permis de travail ;  

c) van een aanvraag tot toelating tot een 
zelfstandige beroepsactiviteit die leidt tot de 
afgifte van een beroepskaart; 
 

  c)  d’une demande d’autorisation d’exercer une activité 
professionnelle indépendante donnant lieu à  à la 
délivrance d’une carte professionnelle ;  

2° het verzamelen en opslaan van de documenten en 
inlichtingen die noodzakelijk zijn voor het onderzoek 
van de aanvragen vermeld onder 1° en de beslissingen 
die na deze aanvragen worden genomen; 

 2° la collecte et la conservation des documents et 
informations nécessaires à l’examen des demandes 
mentionnées sous  1° et des décisions prises à la suite de 
ces demandes ; 

3° de beveiligde uitwisseling van gegevens en de 
genomen beslissingen tussen de diensten die bevoegd 
zijn voor de behandeling van de aanvragen vermeld 
onder 1°.  

 3° l’échange sécurisé des données et des décisions prises 
entre les services compétents pour le traitement des 
demandes mentionnées sous 1°. 
 

§2. Het onderzoek van de verblijfsaanvragen met het 
oog op werk voor een periode van meer dan negentig 
dagen als vermeld in paragraaf 1, 1°, a), wordt 
uitgevoerd in het kader van de gecombineerde 
aanvraagprocedure voor het bekomen van een 
gecombineerde vergunning of een verblijfstitel met 
het oog op werk die voorzien wordt door: 

 §2. L’examen des demandes de séjour à des fins de travail 
pour une période de plus de nonante jours telles que visées 
au paragraphe 1er, 1°, a), est effectué dans le cadre de la 
procédure de demande unique pour l’obtention d’un 
permis unique ou d’un titre de séjour à des fins de travail 
prévue par : 

1° het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018;  1° l’accord de coopération du 2 février 2018 ; 
2° het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018; 

 2° l’accord de coopération d’exécution du 6 décembre 
2018 ; 

3° elk samenwerkingsakkoord dat bijzondere 
modaliteiten bevat ter uitvoering van het samen-
werkingsakkoord van 2 februari 2018, overeenkomstig 
artikel 1, § 2, tweede lid, van dat akkoord. 

 3° tout accord de coopération comportant des modalités 
particulières d'exécution de l'accord de coopération du 2 
février 2018, conformément à l'article 1er, §2,  alinéa  2 de 
cet accord.  

§3. De technische en organisatorische modaliteiten 
voor de uitwisseling van informatie en het delen van 
gegevens bedoeld in paragraaf 1, 2° en 3°, worden 
vastgelegd in een protocolakkoord dat wordt 
afgesloten tussen de Dienst Vreemdelingenzaken, de 
regionale overheden en de RSZ, voor de 
gegevensverwerking in het kader van het onderzoek 
van de aanvragen bedoeld in paragraaf 1, 1°. 

 §3. Les modalités techniques et organisationnelles de 
l'échange d'informations et du  partage des données visées 
au paragraphe 1er, 2° et 3°, sont fixées dans un protocole 
d'accord conclu entre l’Office des étrangers, les autorités 
régionales et  l’ONSS pour le traitement des données dans 
le cadre de l’examen des demandes visées au paragraphe 
1er ,1°. 
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Art. 3. Met het oog op de toepassing van de 
aanvraagprocedure als vermeld in art. 2, §1, 1°, legt dit 
samenwerkingsakkoord ook de voorwaarden vast 
waaronder de diplomatieke posten, de 
gemeentebesturen, de erkende 
ondernemingsloketten en de diensten die bevoegd 
zijn voor inspectie, de gegevens die op het 
elektronisch platform bewaard worden, kunnen 
raadplegen. 

 Art. 3. En vue de l’application de la procédure de demande 
visée à l’article 2, §1er, 1°, le présent accord fixe également 
les conditions dans lesquelles les postes diplomatiques, les 
communes, les guichets d’entreprises agréés et les services 
compétents en matière d’inspection, peuvent consulter les 
données conservées sur la plateforme électronique. 

   
Art. 4. Dit samenwerkingsakkoord is van toepassing 
op de volgende categorieën van onderdanen van 
derde landen die verblijf met het oog op 
tewerkstelling van niet langer dan of meer dan 
negentig dagen beogen: 

 Art. 4. Le présent accord de coopération s’applique aux 
catégories suivantes de ressortissants de pays tiers qui 
sollicitent un séjour aux fins de travail pour un emploi d'une 
durée maximale de ou supérieure à nonante jours :  

1° de onderdanen van derde landen die een 
machtiging tot verblijf op het Belgisch grondgebied 
aanvragen met het oog op een tewerkstelling van 
meer dan negentig dagen;  

 1° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour sur le territoire belge afin d’y 
travailler pour une période de plus de nonante jours ; 

2° de onderdanen van derde landen die op het 
Belgisch grondgebied willen binnenkomen of er 
verblijven, of beide, om er te werken en waarbij de 
tewerkstelling leidt tot de afgifte van een 
arbeidsvergunning en een arbeidskaart; 

 2° les ressortissants de pays tiers qui souhaitent entrer sur 
le territoire belge, ou y séjourner, ou les deux afin d'y 
travailler et dont l'emploi donne lieu à la délivrance d'une 
autorisation d’occupation et d'un permis de travail ;  

3° de onderdanen van derde landen die op Belgisch 
grondgebied willen binnenkomen of er verblijven, of 
beide, om er een zelfstandige beroepsactiviteit uit te 
oefenen die leidt tot de afgifte van een beroepskaart; 

 3° les ressortissants de pays tiers qui souhaitent entrer sur 
le territoire belge, ou y séjourner, ou les deux afin d'y 
exercer une activité professionnelle indépendante donnant 
lieu à la délivrance d'une carte professionnelle ; 

4° de onderdanen van derde landen die een 
machtiging tot verblijf op het Belgisch grondgebied 
aanvragen, met het oog op een hooggekwalificeerde 
betrekking in het kader van de Europese blauwe kaart; 

 4° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour sur le territoire belge en vue d’un 
emploi hautement qualifié dans le cadre de la carte bleue 
européenne ; 

5° de onderdanen van derde landen die een 
machtiging tot verblijf op het Belgisch grondgebied 
met het oog op tewerkstelling aanvragen, in de 
hoedanigheid van seizoenarbeider op de lijsten van de 
sectoren waar seizoensafhankelijke activiteiten 
voorkomen, die door de Gewesten worden opgesteld;  

 5° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour sur le territoire belge afin d’y 
travailler en tant que travailleur saisonnier sur les listes des 
secteurs d'activités saisonnières établies par les Régions ; 

6° de onderdanen van derde landen die een 
machtiging tot verblijf in de hoedanigheid van een 
binnen een onderneming overgeplaatste persoon 
aanvragen, of machtiging tot verblijf in het kader van 
lange-termijnmobiliteit in de hoedanigheid van 
leidinggevenden ICT, experts ICT of stagiair-
werknemers ICT aanvragen; 

 6° les ressortissants de pays tiers qui demandent  
l’autorisation de séjour en tant que  personne faisant l’objet 
d’un transfert temporaire intragroupe ou qui demandent 
une autorisation de séjour dans le cadre d’une mobilité de 
longue durée en qualité de cadres ICT, d’experts ICT ou 
d’employés stagiaires ICT ; 

7° de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op 
onderzoek indienen, of een aanvraag voor een 
machtiging tot lange-termijnmobiliteit, op basis van 
een gastovereenkomst bij een erkende 
onderzoeksinstelling; 

 7° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour à des fins de recherches, ou qui 
demandent une demande d’autorisation de mobilité de 
longue durée, sur la base d’une convention d’accueil 
conclue avec un organisme de recherche agréée ;  
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8° de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op een 
stage in de zin van de richtlijn 2016/801 indienen; 

 8° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour à des fins de stage, au sens de la 
directive 2016/801 ; 

9° de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op 
vrijwilligerswerk in het kader van Europees 
vrijwilligerswerk indienen; 

 9° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour aux fins de volontariat dans le cadre 
du service volontaire européen ; 

10° de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op werk 
indienen die valt onder richtlijnen die zijn 
uitgevaardigd op grond van artikel 79, §2, a) en b) van 
het Verdrag betreffende de Werking van de Europese 
Unie, wanneer ze de voorwaarden voor toegang en 
verblijf van de onderdanen van derde landen met het 
oog op een tewerkstelling gedurende een periode van 
meer dan negentig dagen bepalen.  

 10° les ressortissants de pays tiers qui introduisent une 
demande d’autorisation de séjour à des fins de travail visés 
par  des directives prises sur la base de l'article 79 §2, a) et 
b) du Traité sur le Fonctionnement de l'Union européenne 
lorsqu'elles déterminent les conditions d'entrée et de 
séjour des ressortissants de pays tiers aux fins d'occuper un 
emploi pendant un séjour de plus de nonante jours. 

   
Art. 5. In het kader van de toepassing van de 
aanvraagprocedure als vermeld in art. 2, §1, 1°, 
hebben de termen die gehanteerd worden in dit 
samenwerkingsakkoord dezelfde betekenis als aan die 
termen is gegeven in artikel 4 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming. 

 Art. 5. Dans le cadre de la procédure de demande visée à 
l’article 2, §1er, 1°, les termes utilisés dans  le présent accord 
de coopération ont la même signification que celle donnée 
à ces termes à l’article 4 du Règlement général sur la 
protection des données. 

   
Art. 6. Het elektronisch platform heeft tot doel:  Art. 6. La plateforme électronique a pour objet de : 
1° de indiening van de aanvragen als vermeld in art. 2, 
§1, 1°, te vergemakkelijken, door de werknemers, de 
werkgevers, de zelfstandigen en andere categorieën 
van aanvragers een elektronisch uniek loket aan te 
bieden; 

 1° faciliter l’introduction des demandes  visées à l’article 2, 
§1er, 1°, en offrant un guichet électronique unique aux 
travailleurs salariés, aux employeurs, aux indépendants et 
aux autres catégories de demandeurs ; 

2° de administratieve last van de verwerking van de 
aanvragen als vermeld in art. 2, §1, 1°, te verlichten; 

 2° alléger la charge administrative liée au traitement des 
demandes  visées à l’article 2, §1er, 1° ; 

3° de beveiligde uitwisseling van gegevens tussen de 
diensten die bevoegd zijn in het kader van de 
toepassing van de aanvraagprocedure als vermeld in 
art. 2, §1, 1°, mogelijk te maken, met respect voor de 
regels betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen met betrekking tot de verwerking van 
persoonsgegevens. 

 3° permettre l’ échange sécurisé de données entre les 
services compétents pour l’application de la procédure de 
demande visée à l’article 2, §1er, 1°, dans le respect des 
règles relatives à la protection des personnes physiques à 
l’égard du traitement des données à caractère personnel. 

   
HOOFDSTUK 2 – 

VERWERKINGSVERANTWOORDELIJKEN EN 
VERWERKER 

 CHAPITRE 2 –  
RESPONSABLES DU TRAITEMENT ET  

SOUS-TRAITANTS 
   
Art. 7. Wat het onderzoek van de aanvragen voor een 
machtiging tot verblijf betreft, is de Dienst 
Vreemdelingenzaken de 
verwerkingsverantwoordelijke van de 
persoonsgegevens in de zin van artikel 4, punt 7), van 
de Algemene verordening gegevensbescherming. 

 Art. 7. En ce qui concerne l’examen des demandes 
d’autorisation de séjour, l’Office des étrangers est le 
responsable du traitement des données à caractère 
personnel au sens de l’article 4, point 7), du Règlement 
général sur la protection des données. 

  Wat het onderzoek betreft van de aanvragen voor 
een toelating tot arbeid of een toelating tot een 
zelfstandige beroepsactiviteit, is de regionale 

  En ce qui concerne l’examen des demandes d’une 
autorisation de travail ou d'autorisation d'exercice d’une 
activité professionnelle indépendante, l’autorité régionale 
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overheid de verwerkingsverantwoordelijke van de 
persoonsgegevens in de zin van artikel 4, punt 7), van 
de Algemene verordening gegevensbescherming. 

est le responsable du traitement des données à caractère 
personnel au sens de l’article 4, point 7), du Règlement 
général sur la protection des données.  

Overeenkomstig artikel 26 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming zijn de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regionale overheden 
gezamenlijke verwerkingsverantwoordelijken voor de 
verwerking in het kader van het elektronisch platform. 

 Conformément à l’article 26 du Règlement général sur la 
protection des données, l’Office des étrangers et les 
autorités régionales sont les responsables conjoints du 
traitement dans le cadre de la plateforme électronique. 

   
Art. 8. §1. De RSZ is de verwerker, in de zin van artikel 
4, punt 8), van de Algemene verordening 
gegevensbescherming.  

 Art. 8. §1er. L’ONSS est le sous-traitant au sens de l’article 4, 
point 8), du Règlement général sur la protection des 
données. 

De RSZ is verantwoordelijk voor de technische 
ontwikkeling, de werking en het onderhoud van het 
elektronisch platform. 

 L’ONSS est  le responsable du développement technique, du 
fonctionnement et de la maintenance de la plateforme 
électronique. 

§2. De modaliteiten voor de uitvoering van 
verplichtingen vervat in artikel 28 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming worden 
gepreciseerd in het protocolakkoord bedoeld in artikel 
2, §3. 

 §2. Les modalités d’exécution des obligations prévues à 
l’article 28 du Règlement général sur la protection des 
données sont précisées dans le protocole d’accord visé à 
l’article 2, §3.  

De beveiliging van de verwerking bedoeld in artikel 32 
van de Algemene verordening gegevensbescherming 
wordt bepaald in het protocolakkoord bedoeld in 
artikel 2, §3. 

 La sécurité du traitement visé à l’article 32 du Règlement 
général sur la protection des données est déterminée dans 
le protocole d’accord visé à l’article 2, §3. 

   
HOOFDSTUK 3 – RECHTMATIGHEID EN DOELEINDE 

VAN DE VERWERKING 
 CHAPITRE 3 – LICÉITÉ ET FINALITÉ DU TRAITEMENT 

   
Art. 9. §1. Overeenkomstig artikel 6, 1°, punt c), van 
de Algemene verordening gegevensbescherming is de 
verwerking van de persoonsgegevens in het kader van 
de aanvraagprocedures als vermeld in art. 2, §1, 1°, 
noodzakelijk om te voldoen aan een wettelijke 
verplichting die op de verwerkingsverantwoordelijken 
rust. 

 Art. 9. §1er. Conformément à l’article 6, 1°, point c), du 
Règlement général sur la protection des données, les 
traitements des données à caractère personnel dans le 
cadre des procédures de demande visées à l’article 2, §1er, 
1°,sont nécessaires au respect d’une obligation légale à 
laquelle les responsables du traitement sont soumis.   

§2. De Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden die bevoegd zijn voor de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers zijn belast met de 
toepassing van de gecombineerde aanvraagprocedure 
die voorzien wordt door: 

 §2. L’Office des étrangers et les autorités régionales 
compétentes en matière d’occupation des travailleurs 
étrangers sont chargés d’appliquer la procédure de 
demande unique prévue par : 

1° het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 dat 
de richtlijn 2011/98/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 13 december 2011 betreffende één 
enkele aanvraagprocedure voor een gecombineerde 
vergunning voor onderdanen van derde landen om te 
verblijven en te werken op het grondgebied van een 
lidstaat, alsmede inzake een gemeenschappelijk 
pakket rechten voor werknemers uit derde landen die 
legaal in een lidstaat verblijven gedeeltelijk omzet; 

 1° l’accord de coopération du 2 février 2018 transposant 
partiellement la directive 2011/98/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 13 décembre 2011 établissant 
une procédure de demande unique en vue de la délivrance 
d’un permis unique autorisant les ressortissants de pays 
tiers à résider et à travailler sur le territoire d’un Etat 
membre et établissant un socle commun de droits pour les 
travailleurs issus de pays tiers qui résident légalement dans 
un Etat membre ; 

2° het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 dat de volgende Europese richtlijnen 
gedeeltelijk omzet: 

 2° l’accord de coopération d’exécution du 6 décembre 2018 
transposant partiellement les directives européennes 
suivantes : 
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  a) richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 26 februari 2014 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van 
onderdanen van derde landen met het oog op 
tewerkstelling als seizoenarbeider; 

   a) directive 2014/36/UE du Parlement et du Conseil du 26 
février 2014 établissant les conditions d’entrée et de séjour 
des ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi en tant 
que travailleur saisonnier ; 

  b) richtlijn 2014/66/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van 
onderdanen van derde landen in het kader van een 
overplaatsing binnen een onderneming; 

   b) directive 2014/66/UE du Parlement et du Conseil du 15 
mai 2014 établissant les conditions d’entrée et de séjour 
des ressortissants de pays tiers dans le cadre d’un transfert 
temporaire intragroupe ; 

  c) richtlijn 2016/801 van het Europees Parlement en 
de Raad van 11 mei 2016 betreffende de voorwaarden 
voor toegang en verblijf van derdelanders met het oog 
op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, 
scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-
pairactiviteiten; 

   c) directive 2016/801/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 11 mai 2016 relative aux conditions d’entrée et 
de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins de 
recherche, d’études, de formation, de volontariat et de 
programmes d’échanges d’élèves ou de projets éducatifs et 
de travail au pair ; 

d) richtlijn 2021/1883/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 20 oktober 2021 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van 
onderdanen van derde landen met het oog op een 
hooggekwalificeerde baan, en tot intrekking van 
Richtlijn 2009/50/EG van de Raad. 

 d) directive 2021/1883/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 20 octobre 2021 établissant les conditions 
d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux 
fins d’un emploi hautement qualifié, et abrogeant la 
directive 2009/50/CE du Conseil. 

3° elk samenwerkingsakkoord dat bijzondere 
modaliteiten bevat ter uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, 
overeenkomstig artikel 1, §2, tweede lid, van dat 
akkoord. 

 3° tout accord de coopération comportant des modalités 
particulières de mise en œuvre de l'accord de coopération 
du 2 février 2018, conformément à l'article 1er, §2, alinéa 2, 
de cet accord. 

§3. De Dienst Vreemdelingenzaken is belast met de 
uitvoering van het Belgisch en Europees 
migratiebeleid dat voorzien wordt door: 

 §3. L’Office des étrangers est chargé de l’exécution de la 
politique migratoire belge et européenne prévue par : 

1° de wet van 15 december 1980;  1° la loi du 15 décembre 1980 ; 
2° het koninklijk besluit van 8 oktober 1981.  2° l’arrêté royal du 8 octobre 1981. 
§4. De dienst Economische Migratie van het 
Departement Werk en Sociale Economie van het 
Vlaamse Ministerie voor Werk en Sociale Economie is 
belast met de toepassing van: 

 §4. Le service de la Migration économique du Département 
Emploi et Économie sociale du Ministère flamand du Travail 
et de l’Economie sociale est chargé de l’application : 

1° het Vlaamse decreet van 15 oktober 2021;  1° du décret du Conseil flamand du 15 octobre 2021 ;  
2° de wet van 30 april 1999 en diens 
uitvoeringsbesluiten; 

 2° de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des 
travailleurs étrangers et ses arrêtés d’exécution ; 

3° het besluit van de Vlaamse Regering van 7 
december 2018; 

 3° de l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 
2018 ; 

4° het besluit van de Vlaamse Regering van 17 
december 2021; 

 4° de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 
2021 ;  

5° de toekomstige regelgeving met betrekking tot de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers en 
zelfstandigen; 

 5° de la future réglementation relative à l’emploi des 
travailleurs salariés et travailleurs indépendants étrangers ;  

6° de toekomstige regelgeving in uitvoering van de 
haar toegekende bevoegdheden in toepassing van 
artikel 6, IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 
augustus 1980 tot hervorming der instellingen. 

 6° la future réglementation en exécution des compétences 
accordées en application de l’article 6, IX, 3° et 4° de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. 

§5. De Directie Tewerkstelling en Werkvergunningen 
van het Departement Werk en Beroepsopleiding van 

 §5. La Direction de l’Emploi et des Permis de travail du 
Département de l’Emploi et de la Formation professionnelle 
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de Waalse Overheidsdienst Economie, Werk en 
Onderzoek is belast met de toepassing van : 

du Service Public de Wallonie Economie, Emploi et 
Recherche est chargée de l’application de : 

1° de wet van 19 februari 1965 ;  1° la loi du 19 février 1965 ;  
2° de wet van 30 april 1999 en diens 
uitvoeringsbesluiten; 

 2° la loi du 30 avril 1999 et ses arrêtés d’exécution ; 

3° het koninklijk besluit van 2 augustus 1985;  3° l’arrêté royal du 2 août 1985 ;  
4° het koninklijk besluit van 3 februari 2003 tot 
vrijstelling van bepaalde categorieën van 
vreemdelingen van de verplichting houder te zijn van 
een beroepskaart voor de uitoefening van een 
zelfstandige beroepsactiviteit;  

 4° l’arrêté royal du 3 février 2003 dispensant certaines 
catégories d'étrangers de l'obligation d'être titulaires d'une 
carte professionnelle pour l'exercice d'une activité 
professionnelle indépendante ;  

5° het besluit van de Waalse Regering van 6 juni 2024;  5° l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 juin 2024 ; 
6° de toekomstige regelgeving in uitvoering van de 
haar toegekende bevoegdheden in toepassing van 
artikel 6, IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 
augustus 1980 tot hervorming der instellingen. 

 6° la future réglementation en exécution des compétences  
accordées en application de l’article 6, IX, 3° et 4° de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. 

§6. De Directie Economische Migratie van Brussel 
Economie en Werkgelegenheid bij de Gewestelijke 
Overheidsdienst Brussel is belast met de toepassing 
van: 

 §6. La Direction de la Migration Économique de Bruxelles 
Économie et Emploi auprès du Service public régional de 
Bruxelles est chargée de l’application de : 

1° de ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest van 1 februari 2024 betreffende economische 
migratie; 

 1° l’ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du 1er 
février 2024 relative à la migration économique ; 

2° het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering van 16 mei 2024 houdende uitvoering van de 
ordonnantie van 1 februari 2024 betreffende 
economische migratie. 

 2° l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 16 mai 2024 portant exécution de l’ordonnance 
du 1er février 2024 relative à la migration économique. 

3° de toekomstige regelgeving in uitvoering van de 
haar toegekende bevoegdheden in toepassing van 
artikel 6, IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 
augustus 1980 tot hervorming der instellingen, naar 
dewelke artikel 4 van de bijzondere wet van 12 januari 
1989 met betrekking tot de Brusselse Instellingen 
verwijst. 

 3° la future réglementation en exécution des compétences  
accordées en application de l’article 6, IX, 3° et 4° de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, 
auquel l’article 4 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 
relative aux Institutions bruxelloises renvoit. 

§7. Het Departement van het Ministerie van de 
Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd is voor 
tewerkstelling is belast met de toepassing van : 

 §7. Le Département du Ministère de la Communauté 
germanophone compétent en matière d’emploi est chargé 
de l’application : 

1° de wet van 19 februari 1965;  1° de la loi du 19 février 1965 ;  
2° de wet van 30 april 1999;  2° de la loi du 30 avril 1999 ; 
3° het koninklijk besluit van 2 augustus 1985;  3° de l’arrêté royal du 2 août 1985 ;  
4° het koninklijk besluit van 9 juni 1999;  4° de l'arrêté royal du 9 juin 1999 ; 
5° de besluiten genomen in uitvoering van de wet van 
30 april 1999; 

 5° des arrêtés pris en exécution de la loi du 30 avril 1999 
relative à l’occupation des travailleurs étrangers ; 

6° de toekomstige regelgeving in uitvoering van de 
haar toegekende bevoegdheden in toepassing van 
artikel 6, IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 
augustus 1980 tot hervorming der instellingen. 

 6° la future réglementation en exécution des compétences  
accordées en application de l’article 6, IX, 3° et 4° de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. 

   
 Art. 10. De doelstellingen van de verwerking, in het 
kader van de toepassing van de aanvraag-
procedure als vermeld in art. 2, §1, 1°, zijn: 

 Art. 10. Les finalités du traitement dans le cadre de 
l’application de la procédure de demande visée à l’article 2, 
§1er, 1°, sont: 
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1° de Europese verplichtingen van België op het 
gebied van economische migratie vervullen voor wat 
betreft de gecombineerde aanvraagprocedure als 
vermeld in art. 2, §1, 1°, a); 

 1° remplir les obligations européennes de la Belgique en 
matière de migration économique en ce qui concerne la 
procédure de demande unique visée à l’article 2, §1er, 1°, a) 
; 

2° de aanvragen als vermeld in artikel 2, §1, 1° 
registreren; 

 2° enregistrer les demandes visées à l’article 2, §1er, 1° ; 

3° de uitwisseling van gegevens en documenten en 
beslissingen tussen de diensten die bevoegd zijn voor 
de verwerking van de aanvragen als vermeld in art. 2, 
§1, 1°, mogelijk maken; 

 3°permettre l’échange de données, de documents et de 
décisions entre services compétents pour le traitement des 
demandes visées à l’article 2, §1er, 1° ;  

4° de verblijfsaanvragen met het oog op werk van 
meer dan negentig dagen verwerken als vermeld in 
art. 2, §1, 1°, a), met het oog op de afgifte van de 
gecombineerde vergunningen, de Europese blauwe 
kaarten, de vergunningen voor seizoenarbeiders, de 
vergunningen voor personen die binnen een 
onderneming worden overgeplaatst, de vergunningen 
voor lange-termijnmobiliteit-ICT, de vergunningen 
voor onderzoekers, de vergunningen voor lange-
termijnmobiliteit-onderzoeker, de vergunningen voor 
stagiairs en de vergunningen voor vrijwilligers in het 
kader van Europees vrijwilligerswerk, en elke andere 
verblijfstitel die met het oog op werk voor een periode 
van meer dan negentig dagen afgegeven wordt 
krachtens richtlijnen genomen op basis van artikel 79, 
§2, a) en b) van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie, wanneer ze de voorwaarden 
bepalen voor de binnenkomst en het verblijf van 
onderdanen van derde landen, met het oog op het 
uitoefenen van een betrekking gedurende een verblijf 
van meer dan negentig dagen; 

 4° traiter les demandes de séjour visées à l’article 2, §1er, 1°, 
a), à des fins de travail de plus de nonante jours en vue de 
la délivrance des permis uniques, des cartes bleues 
européennes, des permis pour travailleur saisonnier, des 
permis pour personne faisant l’objet d’un transfert 
temporaire intragroupe, des permis pour mobilité de 
longue durée –ICT, des permis pour chercheur, permis pour 
mobilité de longue durée-chercheur, des permis pour 
stagiaire et des permis pour volontaire dans le cadre du 
service volontaire européen ainsi que de tout autre titre de 
séjour délivré à des fins de travail pour une période de plus 
de nonante jours en vertu de directives prises sur base de 
l'article 79 §2, a) et b) du Traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne lorsqu'elles déterminent les conditions 
d'entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux 
fins d'occuper un emploi pendant un séjour de plus de 
nonante jours ; 

5° de mededelingen en kennisgevingen delen met de 
werknemers, de werkgevers en de zelfstandigen en 
hun mandatarissen; 

 5° partager les communications et les notifications avec les 
travailleurs salariés, les employeurs et les travailleurs 
indépendants et leurs mandataires ; 

6° het verblijf en het werk of de zelfstandige 
beroepsactiviteit van de personen die een aanvraag 
als vermeld in art. 2, §1, 1°, hebben ingediend, 
opvolgen; 

 6° assurer le suivi du séjour et du travail ou l’activité 
professionnelle indépendante des personnes ayant 
introduit une demande visée à l’article 2, §1er, 1° ; 

7° controle en toezicht, overeenkomstig de volgende 
bepalingen: 

 7° effectuer le contrôle et la surveillance des dispositions 
suivantes :  

a) de artikelen 9, 10, 11, 12 en 13 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018; 

  a) les articles 9, 10, 11, 12 et 13 de l’accord de 
coopération de 2 février 2018 ; 

b) de artikelen 11 en 11/1 van de wet van 30 april 
1999; 

  b) les articles 11 et 11/1 de la loi du 30 avril 1999 ;   

c) de artikelen 12 en 12/1 van de wet van 19 
februari 1965; 

  c) les articles 12 et 12/1 de la loi du 19 février 1965 ;  

d) de artikelen 21 en 22 van het Vlaamse decreet 
van 15 oktober 2021;  

  d) les articles 21 et 22 du décret du Conseil flamand du 
15 octobre 2021 ;  

e) de artikelen 7 en 8 van de wet van 9 mei 2018;   e) les articles 7 et 8 de la loi du 9 mai 2018 ; 
f) het decreet van het Waalse gewest van 28 februari 
2019 betreffende de controle van de wetgevingen en 
reglementeringen inzake het economisch beleid, het  
 

  f) le décret de la Région wallonne du 28 février 2019 relatif 
au contrôle des législations et réglementations relatives à 
la reconversion et au recyclage professionnels ainsi qu'à 
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tewerkstellingsbeleid en het wetenschappelijk 
onderzoek alsook de invoering van administratieve 
geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk op deze 
wetgevingen en reglementeringen; 

l'instauration d'amendes administratives applicables en 
cas d'infraction à ces législations et réglementations ; 

g) het decreet van de Duitstalige Gemeenschap 
van 27 maart 2023 betreffende de controle en de 
procedure inzake het opleggen van 
administratieve geldboeten op het gebied van het 
werkgelegenheidsbeleid ; 

  g) le décret de la Communauté germanophone du 27 
mars 2023 relatif au contrôle et à la procédure 
concernant l’imposition d’amendes administratives 
dans le domaine de la politique de l’emploi ; 

h) artikel 17 van de ordonnantie van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest van 1 februari 2024 
betreffende economische migratie; 

  h) l’article 17 de l’ordonnance de la Région de Bruxelles-
Capitale du 1er février 2024 relative à la migration 
économique ; 

8° de preventie, vaststelling, vervolging en bestraffing 
van inbreuken op de sociale reglementering die tot de 
bevoegdheid behoren van de sociaal inspecteurs 
bedoeld in artikel 16, 1°, van het Sociaal Strafwetboek; 

 8° assurer la prévention, la constatation, la poursuite et la 
répression des infractions sur la réglementation sociale qui 
relèvent des compétences des inspecteurs sociaux visés à 
l’article 16,1°, du Code pénal social ;  

9° de beslissingen tot intrekking van de 
gecombineerde vergunning meedelen aan publieke 
arbeidsbemiddelingsdiensten in functie van de 
bemiddeling naar een andere dienstbetrekking. 

 9° communiquer les décisions de retrait du permis unique 
aux services publiques de placement sur le marché de 
l’emploi en fonction de leur médiation pour  un autre 
emploi. 

   
HOOFDSTUK 4 –  

CATEGORIEËN VAN DE VERWERKTE GEGEVENS 
 CHAPITRE 4 –  

CATÉGORIES DES DONNÉES TRAITÉES 
   
Art. 11. Voor de toepassing van dit hoofdstuk hebben 
de Dienst Vreemdelingenzaken en de bevoegde 
regionale overheden enkel toegang tot de gegevens 
die noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de taken 
waarvoor ze bevoegd zijn.  

 Art. 11. Pour l’application du présent chapitre, l’Office des 
étrangers et les autorités régionales n’ont accès qu’aux 
données nécessaires à l’accomplissement des tâches pour 
lesquelles ils sont compétents. 

   
Art. 12. §1. De gewestelijke overheden onderzoeken 
de ontvankelijkheid van de aanvraag voor een 
machtiging tot verblijf met het oog op werk en 
verwerken de aanvragen voor een beroepskaart in 
functie van de relevante gegevens die aanwezig zijn in 
het dossier.  

 Art. 12. § 1er. Les autorités régionales examinent la 
recevabilité de la demande d’autorisation de séjour à des 
fins de travail et traitent les demandes pour une carte 
professionnelle en fonction des données pertinentes 
présentes dans le dossier. 

De Dienst Vreemdelingenzaken heeft toegang tot het 
aanvraagdossier en verwerkt de aanvragen voor een 
machtiging tot verblijf met het oog op werk in functie 
van de relevante gegeven die aanwezig zijn in het 
dossier. 

 L’Office des Etrangers a accès au dossier de demande et 
traite les demandes d’autorisation de séjour à des fins de 
travail en fonction des données pertinentes présentes dans 
le dossier. 

De volgende gegevens maken het mogelijk om de 
werknemer of zelfstandige die een verblijfsaanvraag 
indient met het oog op werk of een zelfstandige 
beroepsactiviteit te identificeren en te contacteren: 

 Les données permettant d’identifier et de contacter le 
travailleur salarié ou le travailleur indépendant introduisant 
une demande de séjour à des fins de travail ou exercer une 
activité professionnelle indépendante sont les suivantes : 

1° de identificatie- en contactgegevens:  1° les données d’identification et de contact : 
a) de voornaam en de familienaam;  a) le prénom et nom de famille ; 
b) de geboortedatum en -plaats;  b) le date et lieu de naissance ; 
c) het geslacht;  c) le sexe ; 
d) de nationaliteit;  d) la nationalité ; 
e) in voorkomend geval, de burgerlijke staat;  e) l’état civil, le cas échéant ; 
f) in voorkomend geval, het INSZ;  f) le NISS, le cas échéant ; 
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g) het adres van de huidige woonplaats of 
verblijfplaats en desgevallend de huurovereenkomst 
of de notariële akte, of desgevallend de diplomatieke 
post waaraan hij is verbonden; 

 g) l’adresse du lieu de résidence ou du domicile actuel et, le 
cas échéant, le contrat de location ou l’acte notarié ou, le 
cas échéant, le poste diplomatique auquel il relève ;  

2 °in voorkomend geval, de persoonsgegevens en 
de gegevens over de verblijfsrechtelijke situatie: 

 2° le cas échéant, les données personnelles et les 
données relatives à la situation légale du  séjour : 

a) de kopie van het geldig paspoort of de daarmee 
gelijkgestelde reistitel; 

  a) la copie du passeport valide ou du titre de voyage 
équivalent ; 

b) de kopie van de geldige verblijfsvergunning, in 
voorkomend geval; 

  b) la copie de l’autorisation de séjour en cours de 
validité, le cas échéant ; 

c) het privaat of professioneel elektronisch adres;   c) l’adresse électronique privée ou professionnelle ;  
d) het telefoonnummer;   d) le numéro de téléphone ; 
e) een uittreksel uit het strafregister;   e) un extrait de casier judiciaire ; 
f) een foto;   f) une photo ;  
g) in voorkomend geval, een kopie van het  
visum D uitgereikt door de ambassade van België; 

       g) une copie du visa D octroyé par les ambassades de      
      Belgique, le cas échéant ; 

§2. De lijst van bewijsstukken vermeld in §1, 1° en 2° 
kan nader gepreciseerd worden via uitvoerend 
samenwerkingsakkoord.  

 §2. La liste des pièces justificatives mentionnées au §1er, 1° 
et 2° peut être précisée par accord de coopération 
d’exécution. 

   
Art.13. §1. De gegevens met betrekking tot de 
tewerkstelling, met inbegrip van de volledige 
gegevens met betrekking tot de economische en 
financiële situatie, zijn de volgende: 

 Art. 13. §1er. Les données relatives à l’emploi, y compris les 
données complètes sur la situation économique et 
financière, sont les suivantes : 

1° de arbeidsovereenkomst of de stageovereenkomst, 
de gastovereenkomst of het aanstellingsbesluit of de 
overeenkomst voor betaalde sportbeoefenaar;  

 1° le contrat de travail ou de stage, la convention d’accueil 
ou la décision de nomination ou contrat de travail de sportif 
rémunéré ; 

2° de duur van de tewerkstelling;  2° la durée de l'emploi ; 
3° het btw-identificatienummer of het 
ondernemingsnummer of het inschrijvingsnummer bij 
de RSZ; 

 3° le numéro d’identification à la tva ou le numéro 
d’entreprise ou le numéro d’immatriculation à l’ONSS ; 

4° de naam van de onderneming en desgevallend van 
de mandataris;  

 4° le nom de l’entreprise et le cas échéant, du mandataire ; 

5° de kopie van het diploma, de aanstellingsakte, of de 
toelating tot een bepaalde beroepscategorie, in 
voorkomend geval; 

 5° la copie du diplôme, l’attestation de nomination  ou 
l’admission à une catégorie professionnelle déterminée, le 
cas échéant ; 

6° het bewijs van de bestaansmiddelen;   6° la preuve des moyens de subsistance ;  
7° het adres van de zetel, de vestiging of het filiaal van 
de onderneming en desgevallend van de mandataris; 

 7° l’adresse du siège social, de l’établissement ou de  la 
succursale de la société et le cas échéant, du mandataire ; 

8° het bewijs van de beroepskwalificaties, in 
voorkomend geval; 

 8° la preuve des qualifications professionnelles, le cas 
échéant ; 

9° het bewijs van de ziektekostenverzekering, in 
voorkomend geval; 

 9° la preuve de l’assurance-maladie, le cas échéant ; 

10° het soort of de hoedanigheid van de 
tewerkstelling, het aantal werkuren, de vergoeding en 
de gewenste start- en einddatum; 

 10° la nature et le  type d'emploi, le nombre d'heures de 
travail, la rémunération et les dates de début et de fin 
souhaitées ; 

11° het privaat of professioneel elektronisch adres van 
de werkgever; 

 11° l’adresse électronique privée ou professionnelle de 
l’employeur ; 

12° de individuele rekeningen of de loonfiches van de 
werknemer; 

 12° les comptes individuels ou les fiches de paie du 
travailleur ; 
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13° de voorafgaande melding voor gedetacheerde 
werknemers en zelfstandigen bedoeld in titel IV, 
hoofdstuk VIII van de programmawet (I) van 27 
december 2006, in voorkomend geval; 

 13° la déclaration préalable pour les travailleurs salariés et 
indépendants détachés visés au titre IV, chapitre VIII, de la 
loi-programme (I) du 27 décembre 2006, le cas échéant ; 

14° de kopie van de identiteitskaart van de werkgever 
of van de identiteitskaart van zijn mandataris; 

 14° la copie de la carte d’identité de l’employeur ou de celle 
de son mandataire ; 

15° de bewijzen van de betaling van de vergoeding;  15° les preuves du paiement de la rémunération ; 
16° het nummer van het paritair comité;  16° le numéro de la Commission paritaire ; 
17° het telefoonnummer van de werkgever;  17° le numéro de téléphone de l’employeur ; 
18° de detacheringsbrief;  18° la lettre de détachement ; 
19° het detacheringscertificaat;  19° le certificat de détachement ;  
20° informatie met betrekking tot de inhoud en 
financiering van het onderzoek in een gastuniversiteit 
of onderzoeksinstelling; 

 20° une information sur le contenu et le financement de la 
recherche dans une université d’accueil ou un 
établissement  de recherche ;  

21° de arbeidskaart en -vergunning die betrekking 
heeft op tewerkstelling. 

 21° le permis de travail et l’autorisation d’occupation relatif 
à l'emploi. 

§2. De lijst van bewijsstukken vermeld in § 1, kan 
nader gepreciseerd worden via uitvoerend 
samenwerkingsakkoord.   

 §2. La liste des pièces justificatives mentionnées aux §1er 
peut être précisée par un accord de coopération portant 
exécution de cet accord de coopération. 

§3. De categorieën van gegevens met betrekking tot 
de zelfstandige beroepsactiviteit zijn de volgende: 

 §3. Les catégories de données relatives à l’activité 
professionnelle indépendante, sont les suivantes : 

1° de identificatie- en de contactgegevens;  1° les données d’identification et de contact ; 
2° de persoonlijke gegevens en de gegevens over de 
verblijfsrechtelijke situatie; 

 2° les données personnelles et les données relatives à la 
situation légale de séjour ; 

3° de financiële en de fiscale gegevens;  3° les données financières et fiscales ; 
4° de gegevens over de kwalificatie, in voorkomend 
geval; 

 4° les donnée relative à la qualification, le cas échéant ; 

5° de gegevens over strafrechtelijke veroordelingen 
en strafrechtelijke inbreuken. 

 5° les données sur les condamnations pénales et les 
infractions pénales. 

   
Art. 14. §1. Door middel van het elektronisch platform 
bedoeld in artikel 2, §1, deelt de RSZ de loon- en 
tewerkstellingsgegevens waarover hij beschikt en die 
noodzakelijk zijn voor de toepassing van de 
aanvraagprocedure als vermeld in artikel 2, §1, 1°, a) 
en b), mee aan de Dienst Vreemdelingenzaken en aan 
de regionale overheden.   

 Art. 14. §1er. Au moyen de la plateforme électronique visée 
à l’article 2, §1er, l’ONSS communique les données relatives 
aux rémunérations et à l’emploi dont il dispose et qui sont 
nécessaires pour l'application de la procédure visée à 
l’article 2, §1er, 1°, a) et b), à l’Office des étrangers et aux 
autorités régionales.  

Deze loon- en tewerkstellingsgegevens zijn afkomstig 
uit de volgende gegevensbanken:  

 Ces données relatives aux rémunérations et à l’emploi 
proviennent des bases de données suivantes :  

1° de gegevensbank inzake de onmiddellijk aangifte 
van tewerkstelling beheerd door de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid bedoeld in het koninklijk besluit van 
5 november 2002 tot invoering van een onmiddellijke 
aangifte van tewerkstelling, met toepassing van artikel 
38 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van 
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de 
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels; 

 1° la banque de données relative à la déclaration immédiate 
de l’emploi gérée par l’Office national de sécurité sociale 
visée à l’arrêté royal du 5 novembre 2002 instaurant une 
déclaration immédiate de l’emploi, en application de 
l’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation 
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux 
des pensions ; 

2° de gegevensbank inzake gedetacheerde 
werknemers en zelfstandigen beheerd door de RSZ en 
het RSVZ bedoeld in artikel 163 van de programmawet 
(I) van 27 december 2006;  

 2° la banque de données relative aux travailleurs salariés 
détachés et aux travailleurs indépendants détachés gérée 
par l’ONSS et l’INASTI visée à l’article 163 de la loi-
programme (I) du 27 décembre 2006 ;  
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3° de gegevensbank inzake de multifunctionele 
aangiften beheerd door de RSZ bedoeld in artikel 21 
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders. 

 3° la banque de données relative à la déclaration 
multifonctionnelle gérée par l’ONSS et visée à l’article 21 de 
la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté loi du 28 décembre 
1944 relative à la sécurité sociale des travailleurs. 

§ 2. Door middel van het elektronisch platform 
bedoeld in artikel 2, §1, deelt het RSVZ de gegevens 
waarover hij beschikt en die noodzakelijk zijn voor de 
toepassing van de aanvraagprocedure als vermeld in 
artikel 2, §1, 1°, c), mee aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken en aan de regionale overheden. 

 § 2. Au moyen de la plateforme électronique visée à l’article 
2, §1er, l’INASTI communique les données dont il dispose et 
qui sont nécessaires pour l'application de la procédure visée 
à l’article 2, §1er, 1°, c), à l’Office des étrangers et aux 
autorités régionales. 

Deze gegevens zijn afkomstig uit de volgende 
gegevensbanken: 

 Ces données proviennent des bases de données suivantes : 

1° het Algemeen Repertorium der Zelfstandige 
Arbeiders beheerd door het RSVZ bedoeld in artikel 
21, §2, 2°, van het koninklijk besluit van 19 december 
1967 houdende algemeen reglement in uitvoering van 
het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967, houdende 
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen; 

 1° le Répertoire général des indépendants géré par l’INASTI 
visé à l’article 21, §2, 2°, de l’arrêté royal du 19 décembre 
1967 portant règlement général en exécution de l'arrêté 
royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des 
travailleurs indépendants ;  

2° de gegevensbank inzake gedetacheerde 
werknemers en zelfstandigen beheerd door de RSZ en 
het RSVZ bedoeld in artikel 163 van de programmawet 
(I) van 27 december 2006. 

 2° la banque de données relative aux travailleurs salariés 
détachés et aux travailleurs indépendants détachés gérée 
par l’ONSS et l’INASTI visée à l’article 163 de la loi-
programme (I) du 27 décembre 2006. 

   
Art. 15. Overeenkomstig artikel 9 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming en artikel 9 van de 
wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de 
verwerking van persoonsgegevens zijn de volgende 
gegevens de gegevens met betrekking tot de 
gezondheid, zoals bepaald door artikel 4, punt 15) van 
dezelfde verordening: 

 Art. 15. Conformément à l’article 9 du Règlement général 
sur la protection des données et à l’article 9 de la loi du 30 
juillet 2018 relative à la protection des personnes physiques 
à l'égard des traitements de données à caractère personnel, 
les données concernant la santé telles que définies par 
l’article 4, point 15) du même Règlement, sont les 
suivantes :  

1° het medisch attest, zoals voorzien in de wet van 15 
december 1980, dat aantoont dat de werknemer niet 
lijdt aan een ziekte die de volksgezondheid in gevaar 
kan brengen, namelijk: 

 1° le certificat médical, tel que visé dans la loi du 15 
décembre 1980, prouvant que le travailleur n’est pas atteint 
d’une maladie pouvant mettre en danger la santé publique, 
à savoir :  

  a) de tot quarantaine aanleiding gevende ziekten 
vermeld in het internationaal gezondheidsreglement 
van de Wereldgezondheidsorganisatie, ondertekend 
in Genève op 23 mei 2005; 

  a) les maladies quarantenaires visées par le règlement 
sanitaire international de l’Organisation mondiale de la 
santé, signé à Genève le 23 mai 2005 ; 

b) tuberculose van de luchtwegen, in een actief 
stadium of met ontwikkelingstendensen; 

 b) la tuberculose de l’appareil respiratoire à un stade actif 
ou à tendance évolutive ; 

  c) andere besmettelijke, door infectie of parasieten 
veroorzaakte ziekten, voor zover zij in België onder 
beschermende bepalingen ten aanzien van de 
inwoners vallen; 

 c) d’autres maladies contagieuses, provoquées par des 
infections ou des parasites dans la mesure où elles font 
l’objet en Belgique de dispositions de protection à l’égard 
des habitants ; 

2° in voorkomend geval, het geneeskundig 
getuigschrift, zoals bedoeld in artikel 14 van het 
koninklijk besluit van 9 juni 1999, waarbij verklaard 
wordt dat niets erop wijst dat de werknemer, wegens 
zijn huidige gezondheidstoestand, in de nabije 
toekomst arbeidsongeschikt zal worden. 

 2° le cas échéant, le certificat médical, visé à l’article 14 de 
l’arrêté royal du 9 juin 1999, constatant que rien n'indique 
que l’état de santé actuel de l’employé, le rendra inapte au 
travail dans un avenir rapproché. 
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Art. 16. §1. In uitvoering van artikel 9, vierde lid, van 
de Algemene verordening gegevensbescherming 
nemen de Dienst Vreemdelingenzaken en de 
regionale overheden de volgende bijkomende 
maatregelen bij de verwerking van de 
gezondheidsgegevens: 

 Art. 16. §1er. En exécution de l'article 9, alinéa 4, du 
Règlement général sur la protection des données, l’Office 
des étrangers et les autorités régionales prennent les 
mesures supplémentaires suivantes lors du traitement des 
données de santé : 

1° de categorieën van personen die toegang hebben 
tot de persoonsgegevens worden aangewezen door 
de verwerkingsverantwoordelijke of, in voorkomend 
geval, de verwerker, waarbij hun hoedanigheid ten 
opzichte van de verwerking van de betrokken 
gegevens nauwkeurig wordt omschreven; 

 1° les catégories de personnes ayant accès aux données à 
caractère personnel, sont désignées par le responsable du 
traitement ou, le cas échéant, par le sous-traitant, en 
précisant leur qualité par rapport au traitement des 
données visées ; 

2° de lijst van de aldus aangewezen categorieën van 
personen wordt ter beschikking gehouden van de 
bevoegde toezichthoudende autoriteit; 

 2° la liste des catégories des personnes ainsi désignées est 
tenue à la disposition de l'autorité de contrôle compétente ; 

3° ervoor zorgen dat de aangewezen personen door 
een wettelijke of statutaire verplichting, of door een 
evenwaardige contractuele bepaling ertoe gehouden 
zijn het vertrouwelijk karakter van de betrokken 
gegevens in acht te nemen; 

 3° veiller à ce que les personnes désignées soient tenues, 
par une obligation légale ou statutaire, ou par une 
disposition contractuelle équivalente, à respecter le 
caractère confidentiel des données visées; 

4° de verwerkingsverantwoordelijken leiden hun 
personeelsleden op en sensibiliseren hen over de na 
te leven beschermingsmaatregelen ten aanzien van  
gezondheidsgegevens. 
 

 4° les responsables du traitement forment et sensibilisent 
les membres de leur personnel aux mesures de protection 
des données relatives à la santé qui doivent être observées. 

§2. De gezamenlijke verwerkingsverantwoordelijken 
zorgen voor een formeel gevalideerd, 
gedocumenteerd en geïmplementeerd beheer van de 
toegangsrechten tot persoonsgegevens en gevoelige 
gegevens. 

 §2. Les responsables conjoints du traitement sont chargés 
d'assurer une gestion des droits d'accès aux données à 
caractère personnel et aux données sensibles qui soit 
formellement validée, documentée et implémentée. 

De organisatorische en technische modaliteiten van 
dit beheer worden vastgelegd in een protocolakkoord 
zoals voorzien in artikel 2, §3.  

 Les mesures organisationnelles et techniques de cette 
gestion sont fixées dans un protocole d’accord visé à 
l’article 2, §3.  

   
Art. 17. §1. Overeenkomstig de wet van 15 december 
1980 worden de volgende gegevens met betrekking 
tot de strafrechtelijke veroordelingen en strafbare 
feiten die voorzien worden door artikel 10 van de 
Algemene verordening 
gegevensbescherming verwerkt door de Dienst 
Vreemdelingenzaken, namelijk het uittreksel uit het 
strafregister of een gelijkwaardig document waaruit 
blijkt dat de werknemer niet veroordeeld werd 
wegens misdaden of wanbedrijven van gemeen recht.   

 Art. 17. §1er. Conformément à la loi du 15 décembre 1980, 
les données suivantes relatives aux condamnations pénales 
et aux infractions prévues par l’article 10 du Règlement 
général sur la protection des données, à savoir l’extrait de 
casier judiciaire ou un document équivalent attestant que 
le travailleur n’a pas été condamné pour des crimes ou des 
délits de droit commun, sont traitées par l’Office des 
étrangers. 

De verwerking van de persoonsgegevens betreffende 
strafrechtelijke veroordelingen en strafrechtelijke 
inbreuken of daarmee verband houdende 
veiligheidsmaatregelen wordt uitgevoerd door de 
Dienst Vreemdelingenzaken. 

 Le traitement des données à caractère personnel relatives 
aux condamnations pénales et aux infractions pénales ou 
aux mesures de sûreté connexes est effectué par l’Office 
des étrangers. 

De Dienst Vreemdelingenzaken stelt een lijst op van 
de categorieën van personen die toegang hebben tot 
de persoonsgegevens, met een beschrijving van hun 
 

 L’Office des étrangers établit une liste des catégories de 
personnes, ayant accès aux données à caractère personnel 
avec une description de leur fonction par rapport au 
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 hoedanigheid ten opzichte van de verwerking van de 
beoogde gegevens. Deze lijst wordt ter beschikking 
gehouden van de bevoegde toezichthoudende 
autoriteit. 

traitement des données visées. Cette liste est tenue à la 
disposition de l'autorité de contrôle compétente. 
 

De Dienst Vreemdelingenzaken zorgt ervoor dat de 
aangewezen personen door een wettelijke of 
statutaire verplichting, of door een evenwaardige 
contractuele bepaling ertoe gehouden zijn het 
vertrouwelijk karakter van de betrokken gegevens in 
acht te nemen. 

 L’Office des étrangers veille à ce que les personnes 
désignées soient tenues, par une obligation légale ou 
statutaire, ou par une disposition contractuelle équivalente, 
au respect du caractère confidentiel des données visées. 

§2. De volgende gegevens met betrekking tot de 
strafrechtelijke veroordelingen en strafbare feiten die 
voorzien worden door artikel 10 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming kunnen in 
voorkomend geval door de regionale overheden 
worden verwerkt, namelijk het uittreksel van het 
strafregister of een gelijkwaardig document waaruit 
de strafrechtelijke historiek blijkt van de zelfstandige. 

 §2. Les données suivantes relatives aux condamnations 
pénales et aux infractions prévues par l’article 10 du 
Règlement général sur la protection des données peuvent 
être traitées, le cas échéant, par les autorités régionales, à 
savoir l’extrait de casier judiciaire ou un document 
équivalent faisant apparaître  les antécédents criminels du 
travailleur indépendant. 

De verwerking van de persoonsgegevens betreffende 
strafrechtelijke veroordelingen en strafrechtelijke 
inbreuken of daarmee verband houdende 
veiligheidsmaatregelen wordt uitgevoerd door de 
regionale overheden. 

 Le traitement des données à caractère personnel relatives 
aux condamnations pénales et aux infractions pénales ou 
aux mesures de sûreté y afférants est effectué par les 
autorités régionales. 
 

De regionale overheden stellen een lijst op van de 
categorieën van personen die toegang hebben tot de 
persoonsgegevens, met een beschrijving van hun 
hoedanigheid ten opzichte van de verwerking van de 
beoogde gegevens. Deze lijst wordt ter beschikking 
gehouden van de bevoegde toezichthoudende 
autoriteit. 

 Les autorités régionales établissent une liste des catégories 
de personnes, ayant accès aux données à caractère 
personnel avec une description de leur fonction par rapport 
au traitement des données visées. Cette liste est tenue à la 
disposition de l'autorité de contrôle compétente. 

De verwerkingsverantwoordelijken leiden hun 
personeelsleden op en sensibiliseren hen over de na 
te leven beschermingsmaatregelen ten aanzien van de 
betrokken gegevens. 

 Les responsables du traitement forment et sensibilisent les 
membres de leur personnel aux mesures de protection des 
données concernées. 

De regionale overheden zorgen ervoor dat de 
aangewezen personen door een wettelijke of 
statutaire verplichting, of door een evenwaardige 
contractuele bepaling ertoe gehouden zijn het 
vertrouwelijk karakter van de betrokken gegevens in 
acht te nemen. 

 Les autorités régionales veillent à ce que les personnes 
désignées soient tenues, par une obligation légale ou 
statutaire, ou par une disposition contractuelle équivalente, 
à respecter le caractère confidentiel des données visées. 

   
Art. 18. De gegevens van administratieve aard zijn de 
volgende: 

 Art. 18. Les données à caractère administratif sont les 
suivantes : 

§1. Voor wat betreft de buitenlandse werknemers die 
een aanvraag indienen als vermeld in artikel 2, §1, 1°, 
a) en b): 

 §1er. En ce qui concerne les travailleurs salariés étrangers 
introduisant une demande visée à l’article 2, §1er, 1°, a) et 
b) :  

1° het bewijs van de betaling van de retributie;  1° la preuve du paiement de la redevance ; 
2° de beslissingen met betrekking tot de 
ontvankelijkheid van de verblijfsaanvraag met het oog 
op werk;  

 2° les décisions relatives à la recevabilité de la demande de 
séjour à des fins de travail ; 

3° de beslissingen tot machtiging, weigering, 
intrekking of einde van het verblijf; 

 3° les décisions d’autorisation, de refus, de retrait ou de fin 
de séjour ; 
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4° de beslissingen tot machtiging, weigering of 
intrekking van de toelating tot arbeid.  

 4° les décisions d’autorisation, de refus ou de retrait 
d’admission au  travail. 

§2. Voor wat betreft de zelfstandigen die een 
aanvraag indienen als vermeld in artikel 2, §1, 1°, c): 

 §2. En ce qui concerne les travailleurs indépendants 
introduisant une demande visée à l’article 2, §1er, 1°, c) : 

1° het bewijs van de betaling van de rechten, in 
voorkomend geval;  

 1° la preuve du paiement des droits, le cas échéant ; 

2° de beslissingen met betrekking tot de 
ontvankelijkheid van de aanvraag met het oog op het 
uitoefenen van een zelfstandige beroepsactiviteit; 

 2° les décisions relatives à la recevabilité de la demande aux 
fins de l’exercice d’une activité professionnelle 
indépendante ;  

3° de beslissingen tot machtiging, weigering, 
intrekking of einde van het verblijf; 

 3° les décisions d’autorisation, de refus, de retrait ou de fin 
de séjour ; 

4° de beslissingen tot machtiging, weigering of 
intrekking van de beroepskaart. 

 4° les décisions d’autorisation, de refus ou de retrait de la 
carte professionnelle. 

   
HOOFDSTUK 5 – PRAKTISCHE REGELS VOOR DE 

INDIENING VAN DE AANVRAAG 
 CHAPITRE 5 –  RÈGLES PRATIQUES POUR 

L’INTRODUCTION DE LA DEMANDE 
   

Art. 19. Het portaal “Working in Belgium” stelt de 
aanvragers in staat om een aanvraag als vermeld in 
artikel 2, §1, 1° online in te dienen via het elektronisch 
platform. 

 Art. 19. Le portail « Working in Belgium » permet aux 
demandeurs d’introduire en ligne une demande visée à 
l’article 2, §1, 1° via la plateforme électronique. 

De technische en organisatorische modaliteiten van 
de werking van het portaal worden bepaald in het 
protocolakkoord bedoeld in artikel 2, §3. 

 Les modalités techniques et organisationnelles du 
fonctionnement du portail sont déterminées dans le 
protocole d’accord visé à l’article 2, §3. 

   
Art. 20. §1. De aanvrager dient de aanvragen bedoeld 
in artikel 2, §1,1°, in door het online 
aanvraagformulier via het in artikel 18 bedoeld portaal 
in te vullen.  
 

 Art. 20. §1er. Le demandeur doit présenter les demandes 
visées à l’article 2, §1er, 1°, en complétant  le formulaire de 
demande en ligne via le portail visé à l’article 18.  

Het aanvraagformulier bevat de adequate inlichtingen 
met betrekking tot de vereiste documenten voor het 
indienen van een volledige aanvraag met het oog op 
werk. 

 Le formulaire de demande contient les informations 
adéquates concernant les document requis pour introduire 
une demande  à des fins de travail complète. 

§2. Het portaal stelt de aanvrager in staat om de 
volgende gegevens te leveren: 

 §2. Le portail permet au demandeur de fournir les données 
suivantes : 

1° de documenten, inlichtingen en gegevens die 
vereist worden door de wetgeving betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen; 

 1° les documents, informations et données exigées par la 
législation relative à l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers ; 

2° de documenten, inlichtingen en gegevens die 
vereist worden door de regionale wetgeving 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
arbeidskrachten en zelfstandigen; 

 2° les documents, informations et données exigées par la 
législation régionale en matière d’occupation des 
travailleurs étrangers et indépendants ; 

3° wanneer de werkgever nog niet over een 
ondernemingsnummer beschikt, de gegevens die 
nodig zijn voor de inschrijving in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen. 

 3° lorsque l'employeur ne dispose pas encore d'un numéro 
d'entreprise, les données requises pour l'inscription dans la 
Banque-carrefour des Entreprises. 

§3. De inlichtingen bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 
kunnen in een andere taal beschikbaar zijn. 

 §3. Les informations visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 
peuvent être disponibles dans une autre langue. 
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§4. Het portaal stelt de aanvragers in staat om 
aanvullende documenten voor het onderzoek van zijn 
aanvraag in te dienen, indien die geëist worden door 
de verwerkingsverantwoordelijken. 

§4. Le portail permet aux demandeurs d’introduire des 
documents supplémentaires à l’examen de leur demande 
lorsque les responsables du traitement l’exigent. 

§5. De voor de aanvrager bestemde mededelingen 
worden naar zijn e-box of, in voorkomend geval, het 
elektronisch adres dat hij op het aanvraagformulier 
vermeld heeft gestuurd of op een andere wijze 
elektronisch ter beschikking gesteld.  

 §5. Les communications à l’intention du demandeur sont 
envoyées dans sa boîte électronique  ou, le cas échéant, à 
l’adresse électronique qu’il a communiquée dans le 
formulaire de demande ou sont mises à disposition de 
manière électronique par un autre moyen.  

   
HOOFDSTUK 6 – ONTVANGERS   CHAPITRE 6 – DESTINATAIRES 

   
Art. 21. Overeenkomstig artikel 34 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 en de 
artikelen 10, 18, 29, 41, 52 en 59 van het uitvoerend 
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 worden 
de beslissingen tot machtiging zoals bedoeld in artikel 
17, §1, 3° en 4°, op elektronische wijze meegedeeld 
aan de Belgische diplomatieke posten wanneer de 
onderdaan van een derde land tot een verblijf en tot 
werk gemachtigd wordt en verzoekt om de afgifte van 
een visum lang verblijf. 

 Art. 21. Conformément à l’article 34 de l’accord de 
coopération du 2 février 2018 et aux articles 10, 18, 29, 41, 
52 et 59 de l’accord de coopération d’exécution du 6 
décembre 2018, les décisions d’autorisation comme prévu 
à l’article 17, §1, 3° et 4°, sont communiquées par voie 
électronique aux postes diplomatiques belges, lorsque le 
ressortissant de pays tiers est autorisé à séjourner et à  
travailler et demande la délivrance d’un visa de long séjour.  

Het eerste lid is ook van toepassing op gemeente-
besturen wanneer de onderdaan van een derde land 
verzoekt om de afgifte van een voorlopig verblijfs-
document in afwachting van de afgifte van de gecom-
bineerde vergunning, overeenkomstig artikel 34, 
vierde lid van het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018. 

 Le premier alinéa s’applique également aux autorités 
communales lorsque le ressortissant d’un pays tiers 
demande la délivrance d’un permis de séjour temporaire 
dans l’attente de la délivrance d’un permis unique, 
conformément à l’article 34,  alinéa  4, de l’accord de 
coopération du 2 février 2018. 

   
Art. 22. De beslissingen met betrekking tot de 
toelating tot een zelfstandige beroepsactiviteit zoals 
bedoeld in artikel 17, §2, 4° worden op een 
elektronische wijze ter beschikking gesteld aan de 
Belgische diplomatieke posten, wanneer de 
vreemdeling verzoekt om de afgifte van een visum 
lang verblijf.  

 Art. 22. Les décisions d’admission à l’exercice d’une activité 
professionnelle indépendante, prévue à l’article 17, §2, 4, 
sont mises à disposition, par voie électronique des postes 
diplomatiques belges, si l’étranger demande la délivrance 
d’un visa long séjour.  

    
Art. 23. De beslissingen met betrekking tot de 
toelating tot arbeid, zoals bedoeld in artikel 17, §1, 4°, 
worden op een elektronische wijze ter beschikking 
gesteld aan de Belgische diplomatieke posten, 
wanneer de onderdaan van een derde land verzoekt 
om de afgifte van een visum lang verblijf. 

 Art. 23. Les décisions d'admission au travail, comme visées 
à l’article 17, §1, 4°, sont mises à disposition par voie 
électronique des postes diplomatiques, lorsque le 
ressortissant de pays tiers demande la délivrance d’un visa 
long séjour.  

Het eerste lid is ook van toepassing op gemeente-
besturen wanneer de onderdaan van een derde land 
verzoekt om de afgifte van een voorlopig verblijfs-
document in afwachting van de afgifte van de 
gecombineerde vergunning, overeenkomstig artikel 
34, vierde lid van het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018. 

 L’ alinéa 1er  s'applique également aux autorités 
communales lorsque le ressortissant de pays tiers demande 
la délivrance d’un permis de séjour temporaire dans 
l’attente de la délivrance d’un permis unique, 
conformément à l’article 34, alinéa 4, de l’accord de 
coopération du 2 février 2018. 
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Art. 24. Overeenkomstig hoofdstuk IV, afdelingen 3 en 
5 van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
worden de bevoegde overheden via het elektronisch 
platform geïnformeerd wanneer de bevoegde 
overheden een negatieve beslissing nemen.  

 Art. 24 Conformément au chapitre IV, sections 3 et 5 de 
l’accord de coopération du 2 février 2018, lorsqu'une 
décision négative est prise par les autorités compétentes, 
les autorités concernées sont informées par le moyen de la 
plateforme électronique. 

 De kennisgeving van integrale beslissingen tot 
weigering of beëindiging van de toelating tot arbeid of 
de machtiging tot verblijf gebeurt enkel aan de 
betrokken onderdanen van een derde land, volgens de 
modaliteiten bepaald bij artikel 62, §3 van de wet van 
15 december 1980. Het individueel elektronisch 
dossier preciseert enkel dat een negatieve beslissing 
genomen werd.  

 La notification des décisions intégrales de refus et de fin 
d’autorisation de travail ou d’autorisation de séjour est faite 
exclusivement aux ressortissants de pays tiers concernés, 
selon les modalités prévues par l’article 62, §3 de la loi de 
15 décembre 1980. Le dossier individuel électronique 
précise uniquement qu’une décision négative a été prise.  

   
HOOFDSTUK 7 – RAADPLEGING   CHAPITRE 7 – CONSULTATION  

   
Art. 25. Met het oog op de in artikel 10 bepaalde 
doeleinden van de verwerking in het kader van de 
toepassing van de aanvraagprocedure als vermeld in 
artikel 2, §1, 1°, hebben de diensten, bedoeld in artikel 
8 van de wet van 9 mei 2018, artikel 22 van het 
koninklijk besluit van 2 september 2018 en artikel 1 
van het koninklijk besluit van 26 mei 1965, toegang tot 
de door de regionale overheden genomen 
beslissingen en de informatie bedoeld in artikel 22, 
tweede lid, die nuttig zijn voor de controle op het 
respect voor de wetgeving waarmee ze belast zijn.   

 Art. 25. Au vu  des finalités de traitement déterminées à 
l’article 10 dans le cadre de l’application de la procédure de 
demande  visée à l’article 2, §1er, 1°, les services, visés à 
l’article 8 de la loi du 9 mai 2018, à l’article 22 de l’arrêté 
royal du 2 septembre 2018 et à l’article 1er de l’ arrêté royal 
du 26 mai 1965, ont accès au dossier de demande, aux 
décisions prises par les autorités régionales et à 
l’information visée à l’article 22, alinéa 2, utiles au contrôle 
du respect de la législation dont ils sont chargés.   

   
Art. 26. Met het oog op de toepassing van het beginsel 
van wederzijdse erkenning dat voorzien wordt in 
artikel 14 van het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 en artikel 6, §1, VI, derde lid van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming 
der instellingen, heeft de territoriaal bevoegde 
regionale overheid toegang tot het aanvraagdossier 
dat bij elke andere regionale overheid werd ingediend 
en tot de beslissingen die die overheid genomen 
heeft.   

 Art. 26. En vue de l’application du principe de 
reconnaissance mutuelle prévue à l’article 14 de l’accord de 
coopération du 2 février 2018, et l’article 6, §1er, VI alinéa 3 
de la loi spéciale du 8 août 1980 sur les réformes  
institutionnelles, l’autorité régionale territorialement 
compétente a accès au dossier de demande introduit 
auprès de toute autre autorité régionale ainsi qu’aux 
décisions prises par cette autorité.  

   
HOOFDSTUK 8 – BEWARINGSDUUR VAN DE 

GEGEVENS 
 CHAPITRE 8 – DURÉE DE CONSERVATION DES DONNÉES 

   
Art. 27. §1. Om de opvolging van de aanvragen als 
bedoeld in artikel 2, §1, 1° te verzekeren, wordt elk 
aanvraagdossier op het elektronisch platform 
bewaard gedurende: 

 Art. 27. §1er. Afin d’assurer le suivi de la demande visée à 
l’article 2, §1er, 1°, chaque dossier de demande est conservé 
dans la plateforme électronique pendant : 

1° tien jaar, vanaf de indiening van de aanvraag, 
wanneer de machtigingen tot verblijf en de 
arbeidsvergunningen toegekend zijn; 

 1° dix ans à compter de l’introduction de la demande 
lorsque les autorisations de séjour et de travail sont 
accordées ;  

2 vijf jaar, vanaf de kennisgeving van de beslissing tot 
weigering van de aanvraag, tot beëindiging of tot 
intrekking; 

 2 cinq ans à compter de la notification de la décision de 
refus de la demande, de fin ou de retrait ; 
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3° een jaar na de verjaring van alle acties die onder de 
bevoegdheid van de verwerkingsverantwoordelijken 
vallen, en, in voorkomend geval, de definitieve stop-
zetting van de administratieve procedures en 
beroepen.  

 3° un an après la prescription de toutes les actions qui 
relèvent de la compétence des responsables de traitement, 
et, le cas échéant, la cessation définitive des procédures et 
recours administratifs. 

§2. Wanneer de bewaringsperiode verstrijkt, wordt 
het aanvraagdossier automatisch van het elektronisch 
platform verwijderd.  

 §2. A l’expiration de la période de conservation, le dossier 
de demande est automatiquement supprimé de la 
plateforme électronique. 

   
HOOFDSTUK 9 – RECHTEN VAN DE BETROKKENEN  CHAPITRE 9 – DROITS DES PERSONNES CONCERNÉES 

   
Art. 28. De rechten in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens worden vermeld op het online 
aanvraagformulier bedoeld in artikel 19, §1. 

 Art. 28. Les droits relatifs au traitement des données à 
caractère personnel sont indiqués sur le formulaire de 
demande en ligne visé à l’article 19, §1er. 

De informatie bedoeld in artikel 13 en 14 van de 
Algemene verordening gegevensbescherming worden 
verstrekt via het elektronisch platform bedoeld in 
artikel 2, §1. 

 Les informations visées aux articles 13 et 14 du Règlement 
général sur la protection des données sont fournies via la 
plateforme électronique visée à l’article 2, §1er. 

   
Art. 29. §1. De betrokkenen beschikken over de 
rechten zoals bedoeld in artikel 15 tot en met 21 van 
de Algemene verordening gegevensbescherming.  

 Art. 29. §1er. Les personnes concernées bénéficient des 
droits mentionnés aux articles 15 jusqu’au 21 du Règlement 
général sur la protection des données. 

§2. De regionale overheden geven een antwoord of 
nemen de noodzakelijke maatregelen na een in 
paragraaf 1 bedoelde aanvraag, wanneer deze 
aanvraag betrekking heeft op een verwerking in het 
kader van de toekenning van een verblijfsaanvraag 
met het oog op werk voor een periode van meer dan 
negentig dagen, een toelating tot arbeid of een 
toelating tot een zelfstandige beroepsactiviteit. 

 §2. Les autorités régionales répondent ou prennent les 
mesures nécessaires à la suite d'une demande visée au 
paragraphe 1er lorsque cette demande concerne un 
traitement dans le cadre de l'octroi d’une autorisation de 
séjour à des fins de travail pour une période de plus de 90 
jours, d'une autorisation de travail ou d’une autorisation 
d’une activité professionnelle indépendante. 

§3. De Dienst Vreemdelingenzaken antwoordt of 
neemt de noodzakelijke maatregelen na een in 
paragraaf 1 bedoelde aanvraag, wanneer deze 
aanvraag betrekking heeft op een verwerking in het 
kader van de toekenning van een machtiging tot 
verblijf met het oog op werk voor een periode van 
meer dan negentig dagen. 

 §3. L’Office des étrangers répond ou prend les mesures 
nécessaires à la suite d’une demande visée au paragraphe 
1er lorsque cette demande concerne un traitement dans le 
cadre de l’octroi d’une autorisation de séjour à des fins de 
travail pour une période de plus de 90 jours. 

§4. De regionale overheden en de Dienst 
Vreemdelingenzaken geven zo snel mogelijk, en in 
ieder geval binnen een termijn van een maand, vanaf 
de ontvangst van de aanvraag tot rectificatie, een 
gedateerd ontvangstbewijs af aan de indiener van de 
aanvraag.  

 §4. Les autorités régionales et l’Office des étrangers 
délivrent un accusé de réception daté à l'auteur de la 
demande dans les plus brefs délais et en tout état de cause 
dans un délai d'un mois à compter de la réception de la 
demande de rectification. 

   
HOOFDSTUK 10 – BEHEERSCOMITÉ  CHAPITRE 10 – COMITÉ DE GESTION 

   
Art. 30. §1. Er wordt een beheerscomité gevormd dat 
samengesteld is uit vertegenwoordigers die worden 
aangeduid door: 

 Art. 30. § 1er. Il est institué un comité de gestion composé 
des représentants désignés par : 

1° de Dienst Vreemdelingenzaken;  1° l’Office des étrangers ; 
2° de regionale overheden;  2° les autorités régionales ; 
3° de RSZ.   3° l’ONSS. 
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De vertegenwoordiger treedt in het beheerscomité op 
in naam en voor rekening van de aanduidende 
instantie. 

 Le représentant agit au nom et pour le compte de l'autorité 
de désignation au sein du comité de gestion. 

De aanduidende instantie duidt tegelijk ook een 
plaatsvervanger aan die desgevallend de plaats zal 
innemen van de verhinderde vertegenwoordiger 

 L'autorité de désignation désigne en même temps un 
suppléant qui, selon le cas, prend la place du représentant 
empêché. 

De aanduidende instantie brengt de 
vertegenwoordigers van de andere instanties op de 
hoogte van de vertegenwoordiger en plaatsvervanger 
die in de naam en voor rekening van de aanduidende 
instantie deel zal uitmaken van het beheerscomité. 

   L'autorité de désignation informe les représentants des 
autres autorités du représentant et du suppléant qui 
siègeront au comité de gestion au nom et pour le compte 
de l'autorité de désignation. 

Nadere regels inzake de aanduiding, plaatsvervanging 
en het mandaat van de vertegenwoordiger worden 
vastgelegd in een uitvoerend samenwerkingsakkoord. 

 Les modalités de désignation, suppléance et de mandat du 
représentant sont fixées dans un accord de coopération 
d’exécution. 

§2. Het beheerscomité is bevoegd om elke vraag met 
betrekking tot de werking van het elektronisch 
platform en de toepassing van het voorliggend 
samenwerkingsakkoord te onderzoeken. 

 § 2. Le comité de gestion est compétent d’examiner toute 
question relative au fonctionnement de la plateforme 
électronique et à l'application du présent accord de 
coopération. 

De vertegenwoordigers komen hiervoor op bepaalde 
tijdstippen samen of, wanneer de dringende 
noodzakelijkheid en het belang van het elektronisch 
platform zulks vereisen, op een eerdere tijdstippen. 
De periodiciteit van deze samenkomsten wordt in een 
uitvoerend samenwerkingsakkoord vastgelegd. 

 Les représentants se réunissent à cette fin aux moments 
précis ou, lorsque l'urgence et l'intérêt de la plateforme 
électronique l'exigent, à une date antérieure. La périodicité 
de ces réunions est fixée par un accord de coopération 
d’exécution. 

Iedere vertegenwoordiger verbindt zich ertoe deel te 
nemen aan de bijeenkomsten van het beheerscomité, 
tenzij gevallen van overmacht de deelname 
verhinderen. 

 Chaque représentant s'engage à participer aux réunions du 
comité de gestion, sauf en cas de force majeure. 

Nadere regels inzake de bevoegdheden en werkwijze 
van het beheerscomité worden vastgelegd in een 
uitvoerend samenwerkingsakkoord. 

 Les modalités de compétence et de la procédure du comité 
de gestion sont fixées dans un accord de coopération 
d’exécution. 

§ 3. De vertegenwoordigers nemen beslissingen via 
absolute meerderheid. 

 § 3. Les représentants prennent des décisions par majorité 
absolue. 

Nadere regels inzake de stemming worden vastgelegd 
in een uitvoerend samenwerkingsakkoord. 

 Les modalités de vote du comité de gestion sont fixées dans 
un accord de coopération d’exécution. 

   
HOOFDSTUK 11 – STATISTIEKEN  CHAPITRE 11 – STATISTIQUES  

   
Art. 31. Overeenkomstig de Verordening (EG) nr. 
862/2007 van het Europees Parlement en de Raad van 
11 juli 2007 betreffende communautaire statistieken 
over migratie en internationale bescherming en tot 
intrekking van Verordening (EEG) nr. 311/76 van de 
Raad betreffende de opstelling van statistieken over 
buitenlandse werknemers is de Dienst 
Vreemdelingenzaken belast met het doorgeven aan 
de Europese Commissie van de statistieken met 
betrekking tot de afgifte, de weigering of de intrekking 
van de volgende verblijfsvergunningen: 

 Art. 31. Conformément au Règlement (CE) n°862/2007 du 
Parlement européen et du Conseil du 11 juillet 2007 relatif 
aux statistiques communautaires sur la migration 
internationale, et abrogeant le règlement (CEE) n°311/76 
du Conseil relatif à l’établissement de statistiques 
concernant les travailleurs étrangers, l’Office des étrangers 
est chargé de la transmission à la Commission européenne 
des statistiques relatives à la délivrance, au refus ou au 
retrait des permis de séjour suivants :  
 

1° de Europese blauwe kaarten, overeenkomstig 
artikel 25 van de richtlijn 2021/1883 van het Europees 
Parlement en de Raad van 20 oktober 2021 
betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf 

 1° les cartes bleues européennes, conformément à l’article 
25 de la directive (UE) 2021/1883 du Parlement européen 
et du Conseil du 20 octobre 2021 établissant les conditions 
d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux 
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van onderdanen van derde landen met het oog op een 
hooggekwalificeerde baan, en tot intrekking van 
Richtlijn 2009/50/EG van de Raad; 

fins d’un emploi hautement qualifié, et abrogeant la 
directive 2009/50/CE du Conseil ;  

2° de gecombineerde vergunningen, overeenkomstig 
artikel 15, tweede lid, van de richtlijn 2011/98/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 13 december 
2011 betreffende één enkele aanvraagprocedure voor 
een gecombineerde vergunning voor onderdanen van 
derde landen om te verblijven en te werken op het 
grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake een 
gemeenschappelijk pakket rechten voor werknemers 
uit derde landen die legaal in een lidstaat verblijven;  

 2° les permis uniques, conformément à l’article 15, 
paragraphe 2, de la directive 2011/98/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 13 décembre 2011 établissant 
une procédure de demande unique en vue de la délivrance 
d’un permis unique autorisant les ressortissants de pays 
tiers à résider et à travailler sur le territoire d’un Etat 
membre et établissant un socle commun de droits pour les 
travailleurs issus de pays tiers qui résident légalement dans 
un Etat membre ; 

3° de visa lang verblijf en de vergunningen voor 
seizoenarbeiders, overeenkomstig artikel 26 van de 
richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 26 februari 2014 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van 
onderdanen van derde landen met het oog op 
tewerkstelling als seizoenarbeider; 

 3° les visas de long séjour et les permis pour travailleur 
saisonnier, conformément à l’article 26 de la directive 
2014/36/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 
février 2014 établissant les conditions d’entrée et de séjour 
des ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi en tant 
que travailleur saisonnier ; 

4° de vergunningen voor personen die binnen een 
onderneming worden overgeplaatst en de 
vergunningen voor lange-termijnmobiliteit, 
overeenkomstig artikel 24 van de richtlijn 2014/66/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 
2014 betreffende de voorwaarden voor toegang en 
verblijf van onderdanen van derde landen in het kader 
van een overplaatsing binnen een onderneming; 

 4° les permis pour personne faisant l’objet d’un transfert 
temporaire intragroupe et les permis pour mobilité de 
longue durée, conformément à l’article 24 de la directive 
2014/66/UE du Parlement européen et du Conseil du 25 
mai 2014 établissant les conditions d’entrée et de séjour 
des ressortissants de pays tiers dans le cadre d’un transfert 
temporaire intragroupe ;   

5° de vergunningen voor onderzoekers, de 
vergunningen voor lange-termijnmobiliteit, de 
vergunningen voor stagiairs, de vergunningen voor 
vrijwilligers in het kader van Europees 
vrijwilligerswerk, overeenkomstig artikel 38 van de 
richtlijn 2016/801/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 11 mei 2016 betreffende de voorwaarden 
voor toegang en verblijf van derdelanders met het oog 
op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, 
scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-
pairactiviteiten. 
 

 5° les permis pour chercheur, les permis pour mobilité de 
longue durée, les permis pour stagiaire, les permis pour 
volontaire dans le cadre du service volontaire européen, 
conformément à l’article 38 de la directive 2016/801/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 11 mai 2016 relative 
aux conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de 
pays tiers à des fins de recherche, d’études, de formation, 
de volontariat et de programmes d’échanges d’élèves ou de 
projets éducatifs et de travail au pair.  

De gegevens die niet in een authentieke bron 
voorkomen, kunnen van het elektronisch platform 
worden gehaald. 

 Les données qui ne figurent pas dans une source 
authentique peuvent être extraites de la plateforme 
électronique.  

   
Art. 32. De Dienst Vreemdelingenzaken en de 
regionale overheden kunnen de volgende statistische 
gegevens op het elektronisch platform raadplegen: 

 Art. 32. L’Office des étrangers et les autorités régionales 
peuvent consulter dans la plateforme électronique les 
données statistiques suivantes : 

1° de federale en regionale administratieve 
procedures inzake de toekenning, de weigering of de 
intrekking van de in artikel 33 bedoelde 
verblijfsvergunningen; 

 1° les procédures administratives fédérales et régionales 
concernant l’octroi, le refus ou le retrait des permis de 
séjour visés à l’article 33 ;  

2° de regionale administratieve procedures inzake de 
toekenning, de weigering of de intrekking van de in 

 2° les procédures administratives régionales concernant 
l’octroi, le refus ou le retrait des permis de travail ou 
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artikel 2, §1, 1°, b) en c) bedoelde toelatingen tot 
arbeid en zelfstandige beroepsactiviteit; 

d’activité professionnelle indépendante, visés à l’article 2, 
§1er, 1°, b) et c) ; 

3° de federale administratieve procedures inzake de 
toekenning, de weigering of de intrekking van het 
verblijf van de buitenlandse werknemers en 
zelfstandigen als bepaald in artikel 2, §1, 1°, b) en c); 

 3° les procédures administratives fédérales concernant 
l’octroi, le refus ou le retrait des permis de séjour des 
travailleurs et indépendants étrangers, visés à l’article 2, 
§1er, 1° b) et c) ; 

4° de categorieën van personen die van rechtswege 
zijn toegelaten tot werk als bepaald in het koninklijk 
besluit van 2 september 2018. 

 4° Les catégories de personnes qui sont d’office admis au 
travail, visés à l’arrêté royal du 2 septembre 2018. 

   
HOOFDSTUK 12 – VERDELING VAN DE KOSTEN  CHAPITRE 12 – RÉPARTITION DES COÛTS 

   
Art. 33. De partijen zullen, elk binnen hun 
bevoegdheid, de nodige maatregelen nemen en 
middelen vrijmaken om de taken uit te voeren die hen 
zijn toegewezen. 
Met behulp van een uitvoerend 
samenwerkingsakkoord preciseren de partijen de 
sleutel voor de verdeling van de kosten verbonden aan 
de verwerkingen die zullen verlopen via het 
gemeenschappelijke elektronisch platform zoals 
bedoeld in artikel 40 van het samenwerkingsakkoord 
van 2 februari 2018. 

 Art. 33. Les parties prennent, chacune dans le cadre de leurs 
compétences, les mesures requises et  mobilisent les 
moyens nécessaires à l'exécution des tâches qui leur ont été 
confiées. 
Les parties précisent, par voie d'accord de coopération 
d'exécution, la clé de répartition des coûts liés aux 
traitements qui se feront par le biais de la plateforme 
électronique commune visée à l’article 40 de l’accord de 
coopération du 2 février 2018. 

   
HOOFDSTUK 13 – PROCEDURE BEROEPSKAARTEN  CHAPITRE 13 – PROCÉDURE DES CARTES 

PROFESSIONNELLES 
   

Art. 34. Voor de uitwerking van de procedure voor de 
beroepskaarten is, naast het samenwerkingsakkoord 
en het uitvoerend samenwerkingsakkoord, nog een 
afzonderlijk uitvoerend samenwerkingsakkoord 
noodzakelijk. 

 Art. 34. Outre l'accord de coopération et l'accord de 
coopération d’exécution, un accord de coopération 
d’exécution distinct est nécessaire pour l'élaboration de la 
procédure relative aux cartes professionnelles. 

   
HOOFDSTUK 14 – SLOTBEPALINGEN   CHAPITRE 14 – DISPOSITIONS FINALES  

   
Art. 35. De bepalingen van het 
samenwerkingsakkoord van 5 maart 2021 houdende 
uitvoering van het samenwerkingsakkoord  van 2 
februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie 
tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en 
het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake 
de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten en wat 
betreft de oprichting van een elektronisch platform in 
het kader van de gecombineerde verblijfsaanvraag-
procedure met het oog op tewerkstelling, worden 
opgeheven, uitgezonderd artikel 32 dat betrekking 
heeft op de ontwikkelingen gelinkt aan de 
gecombineerde vergunning. 

 Art. 35. Les dispositions de l’accord de coopération du 5 
mars 2021 portant exécution de l’accord de coopération du 
2 février 2018 entre l'Etat fédéral, la Région wallonne, la 
Région flamande, la Région de Bruxelles Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la coordination 
des politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi 
du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers et portant 
création d’une plateforme électronique dans le cadre de la 
procédure de demande unique de séjour à des fins 
d’emploi, sont abrogées, à l’exception de l’article 32 qui 
couvre les developpements liés au permis unique. 
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Art. 36. Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking 
op de dag na de bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad van de laatste instemmingsakte uitgaande 
van de partijen. 

 Art. 36. Cet accord de coopération entre en vigueur le jour 
après la publication au Moniteur belge du dernier des actes 
d'assentiment des parties. 

In afwijking van het eerste lid wordt de 
inwerkingtreding van de procedure voor de aanvragen 
vermeld in art. 2, §1, 1°, c) nader bepaald via 
uitvoerend samenwerkingsakkoord. 

 Par dérogation à l’alinéa 1er , l’entrée en vigueur de la 
procédure des demandes mentionnées à l’article 2, §1, 1°, 
c), sera déterminée par accord de coopération d’exécution. 

   
Getekend te Brussel, op 31 januari 2025, in één enkel 
oorspronkelijk exemplaar in het Frans en in het 
Nederlands, dat zal worden neergelegd bij het 
Centrale Secretariaat van het Overlegcomité. 

 Signé à Bruxelles, le 31 janvier 2025 en un seul exemplaire 
original rédigé en français et en néerlandais qui sera déposé 
au Secrétariat central du Comité de concertation. 
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